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III. POLÍTICAS y prácticas COMERCIALES, POR MEDIDAS

1) Panorama general

1. Desde su anterior examen de las políticas comerciales de 2000, Suiza y Liechtenstein han realizado progresos en la liberalización de su régimen común de comercio, en particular a través de la armonización legislativa y normativa con la Unión Europea.  Han reducido autónomamente los aranceles aduaneros aplicados a la importación de determinados artículos textiles y prendas de vestir, y han tomado medidas para reducir el alcance de sus prescripciones en materia de reservas obligatorias.

2. El arancel común de aduanas de Suiza y Liechtenstein sigue constando en su totalidad de derechos específicos.  Un 99,7 por ciento de todas las líneas arancelarias están consolidadas al nivel de 8 dígitos del SA, y para 2004 los aranceles consolidados aplicados a todos los productos habían sido reducidos hasta sus niveles definitivos determinados en la Ronda Uruguay.  Los derechos consolidados son específicos para los productos agropecuarios y mixtos para los demás productos.  Las consolidaciones al tipo máximo se aplican a la mayoría de los productos agropecuarios y prendas de vestir.  El tipo consolidado medio, medido por los equivalentes ad valorem (EAV) de los derechos específicos, es de aproximadamente el 12 por ciento.  Los demás derechos y cargas están consolidados a un tipo nulo.  Los derechos de aduana aplicados al gas, el petróleo y productos conexos todavía no se han consolidado.  
3. La protección arancelaria global (en términos ad valorem) ha experimentado un ligero aumento, probablemente debido en parte a la disminución de los precios en francos suizos de determinados productos agropecuarios importados durante el período 2000-2004.  El promedio simple global de los aranceles NMF aplicados era del 9,3 por ciento en 2004 (por encima del 8,9 por ciento registrado en 2000), con un tipo máximo de 1.705 por ciento sobre las importaciones fuera de contingente de despojos comestibles de animales de la especie bovina;  el tipo nulo se aplica solamente al 18 por ciento de todas las líneas arancelarias.  A un 39 por ciento de las líneas se aplican derechos de puro estorbo (es decir, tipos distintos de cero inferiores o iguales al 2 por ciento).  El arancel medio sobre las importaciones de productos agropecuarios (definición de la OMC) es de cerca del 36 por ciento, frente al 2,3 por ciento en el caso de los productos no agrícolas.  Dado el nivel relativamente bajo de los aranceles industriales y el limitado alcance de la liberalización del comercio agropecuario en el marco de la mayoría de los acuerdos de libre comercio de Suiza y Liechtenstein, el efecto global de las preferencias arancelarias sigue siendo moderado, salvo para algunas categorías de productos (por ejemplo, prendas de vestir y determinados productos alimenticios).  Además, las concesiones arancelarias otorgadas principalmente sobre los productos agropecuarios utilizados como insumos, mediante la reducción de los tipos efectivamente aplicados sobre estos insumos, a veces a cerca de cero, aumentan aún más el tipo efectivo de protección de las industrias alimentarias.

4. Aunque los procedimientos aduaneros parecen por lo general eficientes y transparentes, las taras adicionales aplicadas con fines aduaneros siguen aumentando el peso imponible de muchos productos importados y, por lo tanto, el grado de protección arancelaria.  Un sistema de precios de umbral para las importaciones agropecuarias permite realizar ajustes ad hoc de los aranceles para mantener precios nacionales estables.  Las subvenciones a la exportación se otorgan, entre otras cosas, en el marco de un complejo plan de "compensación de precios" creado para neutralizar los efectos de los elevados precios de los insumos agrícolas producidos en el país sobre la competencia de las exportaciones de productos alimenticios.

5. Suiza y Liechtenstein no han adoptado ninguna medida antidumping, compensatoria o de salvaguardia desde 2000.  Sin embargo, ambos países se han reservado sus derechos a invocar la cláusula de salvaguardia especial (con arreglo al artículo 5 del Acuerdo sobre la Agricultura de la OMC) para un gran número de productos agropecuarios, incluidos los sujetos a contingentes arancelarios (283 líneas arancelarias).  Suiza y Liechtenstein restringen las exportaciones de determinados bienes solamente por razones de seguridad, inocuidad y ambientales, y aplican los embargos comerciales de las Naciones Unidas y algunos de la UE.

6. Suiza y Liechtenstein han reducido sustancialmente el comercio de Estado.  El acuerdo bilateral sobre contratación pública suscrito por Suiza y la UE, y la revisión del Convenio de la AELC han ampliado el acceso de los proveedores de los Estados miembros a los mercados suizos de contratación, más allá de los compromisos adquiridos en el marco del Acuerdo sobre Contratación Pública (ACP) de la OMC.  Muchos de los cambios reglamentarios han contribuido a armonizar aún más los reglamentos suizos con el acuerdo bilateral de la UE sobre reconocimiento mutuo en materia de evaluación de la conformidad que entró en vigor en 2002, y a la armonización de los reglamentos cantonales a nivel federal.  Las autoridades consideran que el etiquetado es una esfera prioritaria en la formulación de normas y existen varios programas de etiquetado obligatorio.  En marzo de 2004, el Consejo Federal anunció una revisión de la Ley Federal de 1995 sobre el mercado interno para abordar las restricciones a la competencia que aún persisten en el comercio de servicios, derivadas de reglamentos cantonales y comunales.

7. También se están llevando a cabo reformas para estimular la competencia en la economía suiza.  Está previsto que la ampliación del alcance de la Ley sobre cárteles a las restricciones aplicadas a las importaciones protegidas por derechos de propiedad intelectual, unida a la nueva disposición contra el abuso de la protección territorial, aborde parcialmente las restricciones a las importaciones paralelas de productos patentados, que han ayudado a mantener elevados los precios de muchos productos en comparación con los precios internacionales.  Además, ahora es posible imponer sanciones directas a determinadas infracciones.  Por otra parte, se sigue prestando asistencia financiera a empresas privadas en determinados sectores;  se han mantenido los programas de apoyo por los que se conceden subvenciones a agricultores y productores de alimentos.  Además, determinados cantones aún otorgan exenciones fiscales sustanciales a empresas que invierten en el país;  algunas se atribuyen exclusivamente a empresas que no realizan ninguna venta nacional.  Se concede apoyo ad hoc desde 2000, por ejemplo, a la compañía aérea nacional suiza para garantizar su supervivencia, y a dos bancos cantonales.

2) Medidas que afectan directamente a las importaciones

i) Registro, documentación y procedimientos de aduana

8. En Suiza y Liechtenstein las actividades comerciales están abiertas, por lo general, a los nacionales y a los extranjeros que cuentan con un permiso de trabajo y de residencia válido.  Se han producido dos cambios principales en el registro, la documentación y los procedimientos de aduana desde el último examen de las políticas comerciales realizado en 2000.  En primer lugar, con arreglo a las obligaciones que le corresponden en virtud del Convenio del Sistema Armonizado (SA), Suiza (en nombre de la unión aduanera) aplicó los cambios introducidos en el SA 2002 el 1º de enero de 2002.  En consonancia con el procedimiento acordado por los Miembros de la OMC para la introducción de los cambios del Sistema Armonizado de 2002
, Suiza presentó su Lista revisada a la OMC para su verificación.  Sigue pendiente la preparación por la Secretaría de la OMC, de una hoja de verificación de los cambios propuestos, de modo que se pueda realizar un examen multilateral de los mismos.  En segundo lugar, a partir del 1º de marzo de 2002, en virtud de dos nuevas Ordenanzas se reducen y simplifican los derechos de aduana aplicados a las mercancías importadas por los viajeros que cruzan la frontera.
  El cambio más importante es un aumento del grado de tolerancia para las importaciones libres de derechos efectuadas por los viajeros (sección c) infra).  Dichas importaciones están exentas de los procedimientos aduaneros.  
9. Dado que sólo perciben derechos de aduana específicos, Suiza y Liechtenstein no cuentan con una legislación particular relativa a la valoración en aduana, aunque la utilización de derechos específicos no evita la necesidad de calcular el valor en aduana a efectos de tributación interior:  el impuesto sobre el valor añadido y el impuesto sobre los vehículos automóviles son ad valorem (sección ii) e) infra).  Normalmente el despacho en aduana de las mercancías se realiza sobre la base de su peso bruto (en la mayoría de los casos);  este peso imponible comprende el peso real (neto) (el peso real de las mercancías más el peso de los soportes y de los materiales de empaquetado inmediato), más el peso del material de empaquetado para la protección de las mercancías durante el transporte.

10. No obstante, si las mercancías no están embaladas o si su envase y embalaje no les brinda una protección "suficiente" durante el transporte, se les aplica una "tara adicional", es decir, un suplemento en peso igual a la diferencia entre el peso bruto y el peso neto.
  El cálculo de la tara corresponde a las autoridades aduaneras, que lo expresan como un porcentaje del peso neto.
  Según las autoridades, el despacho en aduana de la inmensa mayoría de las mercancías importadas se realiza según su peso bruto.  La "Ordonnance sur la Tare" fue enmendada en 2001, con el objeto, según las autoridades, de adaptarla a la nueva terminología (por ejemplo, la utilización del término "masa" en lugar de "peso"), y a los cambios introducidos en los métodos de embalaje y transporte, así como de simplificar los procedimientos para solicitar el despacho en aduana con arreglo al peso neto.

11. La declaración en aduana se puede realizar en un formulario preestablecido, pero el 90 por ciento se lleva a cabo electrónicamente.
  En general, los procedimientos de aduana parecen simples y transparentes, y los recursos de apelación contra las decisiones o medidas adoptadas por la administración de aduanas son relativamente escasos.  En Suiza, 26 decisiones fueron recurridas ante la Comisión de apelaciones en materia de derechos de aduana ("Commission des recours en matière de douane") en 2000, 40 en 2001, 158 en 2002, y 139 en 2003;  en cada uno de estos años, se aceptaron entre tres y cinco recursos.  Las autoridades han atribuido el aumento del número de recursos de apelación a la introducción de un procedimiento de subasta para la asignación de los contingentes arancelarios, según el cual el pago ha de realizarse en su totalidad antes de la importación.  Ocho recursos de apelación se interpusieron en 2000 ante el Tribunal Federal de Suiza, la más alta instancia federal en asuntos administrativos, 14 en 2001, 8 en 2002, y 4 en 2003.
12. No se han presentado reclamaciones contra las decisiones de la Oficina de Aduanas de Liechtenstein, establecida en 1995 para garantizar la aplicación coherente en Liechtenstein del Acuerdo sobre el Espacio Económico Europeo (EEE) en el que Suiza no es parte.  El Mecanismo de Control y Vigilancia del Mercado (MCVM) tiene por fin evitar que las mercancías destinadas únicamente a Liechtenstein sean vendidas en el mercado suizo, habida cuenta de que las fronteras están abiertas (recuadro II.1).

ii) Aranceles, otros derechos e impuestos

a)
Principales características
13. Suiza y Liechtenstein conceden, como mínimo, un trato arancelario NMF a todos sus interlocutores comerciales, independientemente de que sean o no Miembros de la OMC.  Con arreglo al Tratado de Unión Aduanera de 1923, con las modificaciones introducidas en 1995, el arancel suizo se aplica por lo general a las importaciones efectuadas por Suiza y Liechtenstein;  contiene los tipos legales.
  Conforme a lo previsto en la Ley del Arancel de Aduanas
, el Consejo Federal podrá modificar los aranceles aplicables en la unión aduanera a través de una ordenanza.  Dichas modificaciones son de carácter temporal en espera de su aprobación por la Asamblea Federal.  Desde 2004 los derechos aplicados se pueden consultar por vía electrónica.

14. Los derechos aplicados fueron reducidos de manera autónoma sobre los productos textiles y las prendas de vestir en enero de 2002;  y fueron temporalmente (de agosto de 2003 a mayo de 2004) reducidos sobre determinados piensos como resultado de la escasez nacional causada por la sequía del verano de 2003.
  Se aumentaron los derechos aplicados a los gránulos de plástico, dado que en 2002 venció una suspensión arancelaria temporal.
  Los derechos aplicados al azúcar fueron incrementados en octubre de 2002 como parte de una reorganización de las existencias de reserva obligatorias (véase la sección v) infra).  Se aplican contingentes arancelarios a los productos agropecuarios (283 líneas arancelarias al nivel de 8 dígitos del SA), que han sido modificados en varias ocasiones desde 2000, principalmente como resultado de escaseces nacionales (capítulo IV 2)).  Los derechos estacionales se recaudan principalmente sobre la fruta y las hortalizas.

15. En 2002, la relación de recaudación de derechos sobre los productos no agrícolas (es decir, la relación entre los derechos de aduana, de unos 300 millones de francos suizos, y las importaciones, cifradas en 122.000 millones de francos suizos) fue del 0,2 por ciento.  Esta baja relación refleja el nivel generalmente reducido de los aranceles NMF aplicados a las importaciones no agrícolas y el gran número de acuerdos preferenciales que prevén el comercio casi libre de derechos de productos no agrícolas.
  Por el contrario, la relación correspondiente para los productos agropecuarios fue de 10,2 por ciento, sobre unas importaciones valoradas en 8.500 millones de francos suizos.  Además, esta relación ha aumentado con respecto a su nivel de 2000 (9,9 por ciento).

b)
Estructura arancelaria
16. El arancel de 2004, notificado por Suiza a la Base Integrada de Datos de la OMC, cuenta con 8.482 líneas en el nivel de 8 dígitos del SA.  Consta exclusivamente de derechos específicos.  Los equivalentes ad valorem (EAV) utilizados en este análisis se calculan como la relación entre los derechos específicos y los valores unitarios de las importaciones, estimados sobre la base de la relación entre los valores de importación y las cantidades/volúmenes de importación en 2003 (al nivel de 8 dígitos del SA).  Entre los defectos de los derechos específicos cabe incluir los distintos grados de protección que ofrecen a la producción nacional de mercancías similares:  como la base del arancel es (en general) el peso de las mercancías importadas, su repercusión tiende a ser mayor en el caso de mercancías relativamente pesadas y baratas, que en el de los productos caros y ligeros de la misma línea arancelaria.
 

17. En 2004, se estima que la media aritmética de los derechos NMF es del 9,3 por ciento, por encima del 8,9 por ciento de 2000 (cuadro III.1);  la desviación típica es del 42,5 por ciento, por encima del 33,1 por ciento de 2000.
  El aumento de los EAV en 2004 con respecto a sus niveles de 2000 refleja en gran medida una tendencia a la baja de los precios de importación (en particular, de los productos agropecuarios);  ésta es una de las características más importantes de los derechos específicos.  El coeficiente de variación de 4,6 (3,7 en 2000) revela una gran dispersión de los tipos arancelarios (los equivalentes ad valorem)
;  esa gran dispersión de los tipos es una consecuencia de la imposición de derechos específicos (con una amplia gama de EAV), y de derechos muy elevados sobre los productos agropecuarios y tipos generalmente bajos sobre los productos no agrícolas.  Los tipos comprendidos en el intervalo modal (el 56,1 por ciento de todas las líneas arancelarias, véase el gráfico III.1) oscilan entre cero (líneas excluidas) y el 5 por ciento (líneas incluidas).

18. El régimen de franquicia arancelaria se aplica al 17,7 por ciento de todas las líneas arancelarias (el 15,9 por ciento de las líneas arancelarias agrícolas de la OMC y el 18,2 por ciento de las líneas arancelarias no agrícolas de la OMC), entre las que figuran el petróleo crudo y el gas natural, los minerales metálicos, determinados productos químicos, la electricidad, algunos productos agrícolas tropicales (por ejemplo, té, cacao, vainilla), la seda, la lana, el algodón y el yute, y productos sujetos a un trato de franquicia arancelaria con arreglo a la iniciativa para los productos farmacéuticos
, el Acuerdo sobre Tecnología de la Información y el Acuerdo Plurilateral sobre el Comercio de Aeronaves Civiles.  Otro 39 por ciento de los aranceles llevan tipos superiores a cero e inferiores al 2 por ciento ("tipos de puro estorbo") (cuadro III.1).  
Cuadro III.1

Estructura del arancel NMF, 2000 y 2004

	
	2000
	2004
	2004 
Tipos consolidados

	1.  Líneas arancelarias consolidadas (% de todas las líneas arancelarias)
	99,0
	99,0
	99,0

	2.  Líneas arancelarias exentas de derechos (% de todas las líneas arancelarias)
	17,2
	17,7
	15,3

	3.  Aranceles no ad valorem (% de todas las líneas arancelarias)
	100,0
	100,0
	99,0

	4.  Contingentes arancelarios (% de todas las líneas arancelarias)
	3,5
	3,4
	3,4

	5.  Aranceles no ad valorem sin EAV (% de todas las líneas arancelarias)
	5,0
	5,2
	5,5

	6.  Media aritmética del tipo arancelario
	8,9
	9,3
	12,2

	
	Productos agrícolas (definición de la OMC)a
	34,3
	36,2
	49,4

	
	Productos no agrícolas (definición de la OMC)b
	2,3
	2,3
	2,4

	
	Agricultura, caza, silvicultura y extracción de madera (CIIU 1)
	33,5
	28,6
	40,4

	
	Explotación de minas y canteras (CIIU 2)
	0,7
	0,7
	0,7

	
	Industrias manufactureras (CIIU 3)
	6,8
	7,7
	9 7

	7.  Máximos arancelarios internos (% de todas las líneas arancelarias)c
	6,3
	5,9
	6,9

	8.  Máximos arancelarios internacionales (% de todas las líneas arancelarias)d
	8,8
	8,6
	10,3

	9.  Desviación típica general de los tipos aplicados
	33,1
	42,5
	50,2

	10.  Derechos aplicados "de puro estorbo" (% de todas las líneas arancelarias)e
	39,1
	39,0
	38,4


a
Acuerdo sobre la Agricultura de la OMC.

b
Con exclusión del petróleo.

c
Los máximos arancelarios internos son los derechos superiores al triple de la media aritmética de los tipos aplicados (indicador 6).

d
Los máximos arancelarios internacionales son los derechos superiores al 15 por ciento.

e
Los derechos "de puro estorbo" son los derechos superiores a 0 pero inferiores o iguales al 2 por ciento.
Nota:
El indicador 1 tiene en cuenta todas las líneas arancelarias (es decir, las líneas dentro y fuera del contingente);  otros excluyen las líneas dentro del contingente.
Fuente:
Cálculos de la Secretaria de la OMC basados en los datos facilitados por las autoridades suizas.

19. El tipo máximo (sobre una base EAV) asciende al 1.705 por ciento con el que se gravan las importaciones fuera de contingente de despojos comestibles de animales de la especie bovina (partida 0206.2990 del SA).
  La mayoría de los aranceles más elevados se aplican a los productos agropecuarios;  esto explica en parte por qué la media aritmética del arancel aplicado a las importaciones de productos agropecuarios (según la definición de la OMC) es del 36,2 por ciento.  La media aritmética del arancel aplicado a las importaciones de productos no agrícolas sigue siendo baja, en torno al 2,3 por ciento.  Utilizando la definición de la CIIU (Revisión 2), el arancel medio es también alto en la agricultura (28,6 por ciento), y bajo en las industrias manufactureras (7,7 por ciento) y en la explotación de minas y canteras (0,7 por ciento).
  Con todo, también se aplican algunas crestas arancelarias (es decir, derechos superiores al 15 por ciento) a determinados productos no agrícolas (cuadro AIII.1, y capítulo IV 3) i)).  
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Estimaciones de la Secretaría de la OMC, basadas en los datos facilitados por las autoridades suizas.
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Distribución de los derechos NMF aplicados, 2004
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20. Sobre la base de la CIIU (Revisión 2) el arancel continúa mostrando, en conjunto, una regresividad desde la primera fase de elaboración de los productos con un tipo arancelario medio del 18,6 por ciento (principalmente debido a los elevados derechos aplicados a los productos agropecuarios sin elaborar), hasta los productos semiacabados, con un tipo medio del 4,5 por ciento;  y una progresividad desde los productos semiacabados hasta los acabados, con un tipo medio del 9,7 por ciento.  La progresividad arancelaria es más pronunciada en el caso de los productos alimenticios y bebidas, y moderada en los textiles, productos de cuero (excepto calzado y prendas de vestir), productos de caucho y algunos productos químicos y de metales comunes (gráfico III.2).  Sobre la base de los EAV, estos indicadores están sujetos a las fluctuaciones de precios (incluidas las variaciones de los tipos de cambio) y no toman en cuenta diversas concesiones arancelarias y fiscales otorgadas a insumos importados, sobre todo los utilizados en la transformación de productos agropecuarios (véase la sección f) infra):  los programas de incentivos contribuyen a incrementar la progresividad arancelaria y/o el grado de protección efectiva.  
21. En la Ronda Uruguay, Suiza y Liechtenstein consolidaron los derechos específicos de aduana aplicados a los productos agropecuarios, y los derechos mixtos (aranceles específicos o ad valorem, de los que rigen los más elevados) aplicados a los demás productos.  En la actualidad, todas las líneas arancelarias al nivel de 8 dígitos del SA están consolidadas, salvo 86 líneas que abarcan gas, petróleo, y productos afines.  A partir del 1º de enero de 2004, Suiza y Liechtenstein redujeron sus aranceles consolidados sobre todos los productos hasta situarlos en los niveles definitivos que habían fijado en la Ronda Uruguay.  Los aranceles consolidados aplicados a los textiles y prendas de vestir para mujeres y niñas fueron reducidos a sus niveles definitivos de la Ronda Uruguay antes de lo previsto en 2002.
  El tipo medio consolidado del 12 por ciento es superior al arancel NMF medio aplicado debido a las consolidaciones al tipo máximo efectuadas con respecto a la mayoría de los productos agropecuarios y prendas de vestir (alrededor del 11 por ciento de todas las líneas arancelarias).  Los derechos consolidados llegan hasta el 1.705 por ciento (en términos de EAV) en el caso de los despojos comestibles de animales de la especie bovina, lo que equivale al tipo aplicado antes mencionado.

Cuadro III.2

Análisis resumido del arancel NMF (EAV), 2004

	Designación
	Nº de líneasa
	Tipos aplicados en 2004
	Importaciones en 2003
(millones de $EE.UU.)

	
	
	Nº de líneas utilizadas
	Media aritmética del arancel (%)
	Horquilla arancelaria (%)
	Desviación típica (%)
	CV
	

	Total
	8.199
	7.769
	9,3
	0-1.705,1
	42,5
	4,6
	95.203,7

	Según la definición de la OMCb
	
	
	
	
	
	
	

	Agricultura
	1.947
	1.613
	36,2
	0-1.705,1
	87,9
	2,4
	6.335,7

	Animales vivos y sus productos 
	150
	131
	109,0
	0-1.705,1
	229,4
	2,1
	528,1

	Productos lácteos
	55
	52
	77,4
	0.6-646,8
	113,7
	1,5
	236,1

	Café y té, cacao, azúcar, etc.
	413
	345
	29,7
	0-381,8
	48,0
	1,6
	1.428,3

	Flores cortadas y plantas
	77
	73
	23,3
	0-418,5
	69,4
	3,0
	463,3

	Frutas, verduras y hortalizas
	488
	427
	34,1
	0-546,9
	64,4
	1,9
	1.286,8

	Cereales
	82
	54
	42,8
	0-281,9
	63,5
	1,5
	150,0

	Semillas oleaginosas, grasas, aceites y sus productos
	350
	217
	34,4
	0-208
	49,5
	1,4
	237,0

	Bebidas y licores
	104
	100
	23,2
	0-260,7
	40,5
	1,7
	1.226,4

	Tabaco
	15
	13
	10,0
	0-30,6
	11,0
	1,1
	199,8

	Otros productos agrícolas
	213
	201
	6,6
	0-208,2
	23,9
	3,6
	579,9

	Productos no agrícolas (excluido el petróleo)
	6.233
	6.137
	2,3
	0-153,4
	4,1
	1,8
	85.452,4

	Pescado y productos de la pesca
	145
	142
	1,5
	0-73,6
	8,7
	5,8
	400,9

	Productos minerales, piedras preciosas y metales preciosos
	372
	368
	1,6
	0-25,8
	2,6
	1,6
	7.531,9

	Metales
	956
	939
	1,9
	0-30,7
	2,4
	1,3
	5.781,6

	Productos químicos y productos fotográficos
	1.099
	1.087
	1,1
	0-24,3
	2,5
	2,2
	21.792,5

	Cuero, caucho, calzado y artículos de viaje
	181
	180
	2,1
	0-16,5
	2,4
	1,1
	1.822,7

	Madera, pasta de madera, papel y muebles
	332
	328
	4,3
	0-23,9
	4,5
	1,0
	6.313,1

	Textiles y vestido
	1.136
	1.123
	5.6
	0-153,4
	6,5
	1,2
	5.795,6

	Equipo de transporte
	187
	174
	1,6
	0-10,5
	2,0
	1,2
	9.752,6

	Maquinaria no eléctrica
	883
	863
	0,7
	0-16,9
	1,1
	1,5
	11.676,4

	Maquinaria eléctrica
	401
	401
	0,9
	0-9,7
	1,2
	1,3
	6.852,0

	Productos no agrícolas, n.e.p.
	541
	532
	1,3
	0-17,8
	1,8
	1,4
	7.733,1

	Por sector de la CIIUc
	
	
	
	
	
	
	

	Agricultura, caza, silvicultura y pesca
	780
	635
	28,6
	0-646,8
	67,3
	2,4
	2.226,6

	Extracción de minas y canteras
	112
	109
	0,7
	0-15,5
	1,9
	2,8
	2.170,1

	Industrias manufactureras
	7.306
	7.024
	7,7
	0-1.705,1
	39,4
	5,1
	90.807,0

	Por fase de elaboración
	
	
	
	
	
	
	

	Materias primas
	1.255
	1052
	18,6
	0-646,8
	54,4
	2,9
	6.207,3

	Productos semielaborados
	2.479
	2.388
	4,5
	0-381,8
	17,2
	3,8
	17.759,0

	Productos acabados
	4.465
	4.329
	9,7
	0-1.705,1
	48,2
	5,0
	71.237,4


a
El análisis de los aranceles se basa en una frecuencia (número de líneas) menor, dado que se excluyen las líneas sin equivalentes ad valorem.
b
Se excluyen 19 líneas arancelarias de las definiciones de productos agrícolas y no agrícolas de la OMC (básicamente, productos del petróleo).
c
Clasificación Industrial Internacional Uniforme (Revisión 2).  Se excluyen la electricidad, el gas y el agua (1 línea arancelaria).
Nota:
CV = coeficiente de variación.
Fuente:
Estimaciones de la Secretaría de la OMC, basadas en los datos facilitados por las autoridades suizas;  e Imports 2003 de la División de Estadística de las Naciones Unidas, base de datos Comtrade.
[image: image2.emf]0,0

5,0

10,0

15,0

20,0

25,0

30,0

35,0

40,0

45,0

Gráfico III.2

Progresividad arancelaria por categoría de 2 dígitos de la CIIU, 2004
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:  Estimaciones de la Secretaría de la OMC basadas en los datos facilitados por las autoridades suizas.
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c)
Exenciones, concesiones y devoluciones de derechos e impuestos
22. Una ordenanza de 1999, especifica tipos reducidos para las importaciones de algunos productos en función de su uso final.  Los productos cuyas importaciones se pueden acoger a la reducción están enumerados en el anexo de unas 20 páginas de la ordenanza e incluyen animales vivos de la especie porcina, productos del reino animal, frutos, cereales, productos forrajeros, semillas oleaginosas, aceites comestibles, textiles y prendas de vestir, algunos productos de acero, y aluminio y artículos de aluminio.
  Como resultado, los derechos de aduana son casi nulos en el caso de un gran número de productos utilizados como insumos.  Esta disposición constituye el principal cauce de las importaciones de productos agroalimenticios que de otro modo están sujetas a aranceles prohibitivos (capítulo IV 2) ii) b)), y brinda una protección efectiva creciente a algunas otras manufacturas.

23. El artículo 4 de la Ley del Arancel de Aduanas
 autoriza al Consejo Federal a reducir u ordenar la suspensión temporal total o parcial de los derechos aplicables a las importaciones de determinados productos en la unión aduanera.  En septiembre de 2004, no se suspendió ningún derecho.  Además, según el artículo 17 de la Ley Federal del Arancel de Aduanas
, y el artículo 39 de la Ordenanza que la acompaña, los productos exportados o importados con carácter temporal a efectos de transformación (tráfico de perfeccionamiento) podrán beneficiarse de una reducción o exención arancelaria si así lo exigen determinados intereses económicos, en particular el mantenimiento de la competitividad internacional de los productos locales, y si no hay intereses predominantes que se opongan a ello.  Estas disposiciones relativas al tráfico de perfeccionamiento tienen por objeto compensar las desventajas de insumo-precio en la producción de las mercancías de que se trate.
  Las importaciones de productos transformados industrialmente también podrán ser objeto de reducciones o exenciones arancelarias, a reserva de que se efectúen exportaciones de la misma cantidad de mercancías similares (mercancías de la misma calidad y en el mismo estado).

24. Con arreglo a las Ordenanzas de 2002, las importaciones de mercancías (salvo determinados productos agropecuarios, de tabaco y bebidas alcohólicas) de un valor no superior a 300 francos suizos (el límite general anterior era de 100 francos suizos) realizadas por los viajeros que cruzan la frontera están exentas de derechos de aduana.  Se ha eliminado la antigua distinción entre la "zona fronteriza" (la situada dentro de una distancia de 10 km a ambos lados de la frontera) y la zona exterior a la zona fronteriza.  Además, tampoco se tiene en cuenta la duración de la estancia fuera de Suiza y Liechtenstein.

d)
Preferencias arancelarias
25. Con arreglo al Tratado de Unión Aduanera de 1923 entre Suiza y Liechtenstein, todas las mercancías son objeto de un comercio irrestricto entre los dos países.  Tres acuerdos, el Convenio de la AELC, el Acuerdo de Libre Comercio entre las Comunidades Europeas y Suiza en 1972 y el Acuerdo sobre el EEE (que rige para Liechtenstein) prevén el libre comercio de la mayoría de los productos no agrícolas, condicionado a un certificado de origen válido.  Por consiguiente, con la excepción de los aceites y grasas de pescado, y de algunos productos (principalmente de la pesca), el comercio de productos no agrícolas se realiza en régimen de franquicia arancelaria entre la UE y Suiza.  Por el contrario, la importación en la unión aduanera de productos agropecuarios no está, por lo general, sujeta a aranceles preferenciales.

26. Suiza y Liechtenstein otorgan el régimen de franquicia arancelaria a las importaciones de productos clasificados bajo el 99,8 por ciento de todas las líneas arancelarias no agrícolas y procedentes de 11 países que son partes en acuerdos de libre comercio concertados con la AELC (antes de la ampliación de la UE el 1º de mayo de 2004 esos países eran 19), y a las realizadas en el marco del acuerdo comercial bilateral celebrado entre Suiza y las Islas Feroe (capítulo II 4) ii) y cuadro III.3).  Todos los productos no agrícolas están exentos de derechos, salvo los aceites y grasas de pescado, y las preparaciones de la industria química para piensos animales (partida 3824.9091 del SA con un derecho NMF ad valorem equivalente de 19 por ciento).  Además, se otorgan preferencias a una gama limitada de productos agropecuarios en el marco de estos acuerdos y de los acuerdos bilaterales sobre productos agropecuarios concluidos con varios países.
  Como resultado, el arancel preferencial agrícola (definición de la OMC) oscila, por término medio, entre el 34,6 por ciento y el 35,7 por ciento dependiendo del país, frente a un arancel NMF medio de 36,2 por ciento.

27. Con arreglo al Sistema Generalizado de Preferencias (SGP), Suiza y Liechtenstein otorgan a todos los países en desarrollo un trato arancelario preferencial no recíproco, así como preferencias adicionales a los países menos adelantados (PMA), según la definición de las Naciones Unidas.  Los países en desarrollo disfrutan de acceso libre de derechos y de contingentes para la mayoría de los productos industriales, con la excepción de los textiles y las prendas de vestir, que disfrutan de una reducción arancelaria del 50 por ciento.  En el caso de los productos agropecuarios, los países en desarrollo tienen derecho a reducciones sustanciales para las frutas y hortalizas tropicales, el marisco y el pescado.  Un contingente arancelario preferencial permite realizar importaciones en régimen de franquicia arancelaria de 7.000 toneladas de azúcar de caña en bruto.  Los PMA tienen derecho a preferencias adicionales para algunos productos agropecuarios (capítulos 1 a 24 del SA), en forma de reducciones de 55 a 75 por ciento de los aranceles NMF (fuera de contingente, si procede), y a contingentes libres de derechos para las semillas oleaginosas y otros productos.

Cuadro III.3

Arancel preferencial por grupos de países, 2004

Porcentaje, sobre la base de los EAV

	País
	Agrícola
	No agrícola

	
	Promedio
	% libre
	Promedio
	% libre

	AELC
	34,5
	25,0
	0,0
	99,9

	Bulgaria
	35,2
	21,2
	0,0
	99,8

	Croacia
	35,7
	19,8
	0,0
	99,8

	Esloveniaa
	35,4
	18,5
	0,0
	99,8

	Estoniaa
	35,3
	20,3
	0,0
	99,8

	Hungríaa
	35,0
	21,1
	0,0
	99,8

	Islas Feroe
	36,1
	17,2
	0,0
	99,8

	Israel
	34,7
	25,2
	0,0
	99,8

	Jordania
	35,2
	21,9
	0,0
	99,8

	Letoniaa
	35,3
	20,3
	0,0
	99,8

	Lituaniaa
	35,3
	20,3
	0,0
	99,8

	Ex República Yugoslava de Macedonia 
	35,1
	22,2
	0,0
	99,8

	Marruecos
	34,9
	23,9
	0,0
	99,8

	México
	35,4
	25,1
	0,0
	99,8

	Poloniaa
	34,7
	23,6
	0,0
	99,8

	República Checaa
	35,4
	18,7
	0,0
	99,8

	República Eslovacaa
	35,4
	18,7
	0,0
	99,8

	Ribera Occidental y Franja de Gaza
	35,3
	19,3
	0,0
	99,8

	Rumania
	35,2
	21,1
	0,0
	99,8

	Singapur
	35,1
	23,0
	0,0
	99,8

	Turquía
	34,8
	25,6
	0,0
	99,8

	Unión Europea
	34,6
	22,0
	0,0
	99,3

	Sistema Generalizado de Preferencias (SGP)
	34,2
	31,9
	0,5
	82,8

	Países menos adelantados (PMA)
	24,1
	45,8
	0
	99,8

	NMF
	36,2
	15,9
	2,3
	18,0


a
Acuerdo sustituido por el acuerdo bilateral de Suiza con la UE tras la adhesión a la UE el 1º de mayo de 2004.

Fuente:
Estimaciones de la Secretaría de la OMC, basadas en los datos facilitados por las autoridades suizas.
28. Las autoridades han indicado que la tasa de utilización del SGP (es decir, el porcentaje de las importaciones efectivamente realizadas en el marco del SGP dentro del total de las importaciones que pueden beneficiarse del SGP) es por término medio de alrededor del 55 por ciento, y que al resto de las importaciones se otorga el trato NMF.  Cerca del 2,5 por ciento de las importaciones de Suiza se efectúan en el marco del SGP.  Los principales beneficiarios del SGP de Suiza y Liechtenstein son China (cerca de un tercio de todas las importaciones efectuadas en el marco del SGP) y la India (alrededor del 15 por ciento).  
29. Chipre;  Hong Kong, China;  México;  la República de Corea y Singapur fueron retirados (excluidos) del trato SGP otorgado por Suiza y Liechtenstein entre 1997 y 2000.  Croacia, la ex República Yugoslava de Macedonia, Jordania, Marruecos, Malta y la Ribera Occidental de la Franja de Gaza han sido desde entonces excluidos (tras la firma de acuerdos comerciales bilaterales o, en el caso de Malta, tras su adhesión a la UE).  A Albania y Bosnia y Herzegovina se concedieron las preferencias arancelarias de PMA entre el 1º de abril de 2001 y el 31 de marzo de 2004;  desde entonces figuran entre los países en desarrollo con derecho a beneficiarse del SGP.  El 1º de abril de 2004, Senegal fue transferido de la lista de países en desarrollo con derecho al trato SGP a la lista de PMA.
e)
Otros derechos y cargas
30. Suiza y Liechtenstein han consolidado "los demás derechos y cargas" aplicados a las importaciones a un tipo nulo.  Los impuestos internos percibidos sobre la producción nacional y las importaciones, son el IVA, el impuesto sobre los vehículos automóviles y los aceites minerales, y el impuesto sobre las bebidas alcohólicas y el tabaco.

Impuesto sobre el valor añadido (IVA)

31. El IVA, que antes se regulaba mediante una ordenanza, se convirtió en el objeto de una nueva ley en vigor desde el 1º de enero de 2001.
  Desde entonces, el tipo reducido aplicado a productos y servicios "esenciales" (por ejemplo, productos de consumo personal, incluidos animales vivos, aves de corral, pescados, medicamentos, publicaciones periódicas, productos alimenticios, bebidas no alcohólicas y servicios de radiodifusión) aumentó del 2,3 por ciento al 2,4 por ciento;  el tipo especial que se aplicaba a los servicios de hoteleros (sólo alojamiento y desayuno) aumentó del 3,5 por ciento al 3,6 por ciento;  y el tipo uniforme pasó del 7,5 por ciento al 7,6 por ciento.  El IVA se aplica al precio c.i.f. de las importaciones, incluidos los derechos de aduana y al precio de venta de las mercancías de fabricación local;  a las exportaciones se aplica un "tipo cero" y se devuelve el IVA con que se gravan los insumos utilizados en la producción destinada a la exportación.  Los bienes y servicios exentos del pago del IVA van desde  los servicios educativos, culturales y sanitarios hasta los servicios prestados por instituciones de bienestar social, asistencia y seguridad, así como los sellos oficiales.  Con arreglo a un tratado bilateral de octubre de 1994, Liechtenstein aplica el mismo sistema de imposición del IVA, y su legislación en la materia se basa en la legislación suiza.
  Los impuestos recaudados por las autoridades suizas son transferidas a Liechtenstein en una proporción convenida.

Vehículos automóviles, aceites minerales y compuestos orgánicos volátiles

32. Un impuesto de 4 por ciento sobre los vehículos se aplica con fines fiscales al precio de facturación, cuando se trata de un contrato de venta o comisión, y al precio de catálogo, en todos los demás casos.
  Para las importaciones, la base imponible es el valor c.i.f. incluido el derecho de aduana, la autoridad fiscal podrá incrementar el valor imponible al agregar el precio de las partes que faltan en vehículos incompletos o sin terminar.

33. El impuesto sobre los aceites minerales y la sobretasa con que se gravan determinados combustibles y aceites minerales, productos químicos orgánicos, preparaciones lubricantes, aditivos preparados para aceites minerales y mezclas de alquilbencenos, constituyen impuestos sobre el consumo.
  Estos impuestos representaron casi el 10 por ciento de los ingresos federales en 2003 (capítulo IV 3) ii)).  Se otorgan desgravaciones a productos agropecuarios y al transporte público en condiciones de favor.  
34. Además, desde el 1º de julio de 1998, se aplica un impuesto de incentivo a los aceites extraligeros para calefacción con un contenido de azufre superior al 0,1 por ciento.  Se recauda en la frontera a un tipo de 12 francos suizos por 1.000 kg.  Desde el 1º de enero de 2000, los compuestos orgánicos volátiles se gravan con otro impuesto de incentivo.
  Desde el 1º de enero de 2003, el tipo del impuesto es de 3 francos suizos por kg.  Por último, el 1º de enero de 2004, se introdujo un impuesto de incentivo de 0,03 francos suizos/litro sobre el petróleo y el diesel con un contenido de azufre de más de 0,001 por ciento.  También se recauda en la frontera.  Los ingresos derivados de la recaudación de estos tres impuestos de incentivo se distribuyen equitativamente por ley entre todos los sectores de la población, a través del seguro de enfermedad obligatorio.
Bebidas alcohólicas y tabaco 

35. Las importaciones y la producción nacional de bebidas alcohólicas están sujetas a un derecho (especial) de monopolio de 29 francos suizos por litro de alcohol puro, que se recauda con fines fiscales y para desalentar el consumo.
  No obstante, se aplica un tipo reducido de 14,5 francos suizos a los vinos y otras bebidas alcohólicas con un contenido de alcohol que oscila entre el 15 por ciento y el 22 por ciento.  Los vinos con un contenido de alcohol inferior al 15 por ciento no están sujetos a impuestos.  En febrero de 2004, se introdujo un nuevo impuesto sobre los refrescos con alcohol al tipo de 116 francos suizos por litro de alcohol puro.

36. La cerveza está sujeta a un impuesto de 24,75 francos suizos por hectolitro, que también se recauda con fines fiscales.  Hasta el 1º de enero de 2002, el tipo era de 23,79 francos suizos por hectolitro.  Este impuesto se aplica por igual a las importaciones y a la producción nacional.
  

37. Las importaciones y la producción nacional de cigarrillos, puros, tabaco para pipa y papel de enrollar y otros productos de tabaco están sujetos a impuestos especiales, que se recaudan tanto con fines fiscales como para desalentar el consumo.
  El precio minorista de un paquete de 20 cigarrillos de la marca más vendida en Suiza es actualmente de unos 5,30 francos suizos.  
Sal

38. Como resultado de su ingreso en el EEE, Liechtenstein introdujo un impuesto indirecto que en la actualidad oscila entre 0,94 francos suizos por tonelada de sal utilizada industrialmente y 175 francos suizos por tonelada de sal de cocina a granel, para evitar las diferencias de precios que podrían surgir debido al monopolio estatal suizo sobre la sal.  Para evitar la elusión con sal originaria de un país del EEE, se aplica el Mecanismo de Control y Vigilancia del Mercado (recuadro II.1) entre Liechtenstein y Suiza.

iii) Normas de origen

39. En nombre de la unión aduanera, Suiza notifica periódicamente a la OMC cualquier nuevo acuerdo o modificación en el sistema de normas de origen de la unión.  Nunca han surgido diferencias ni se han presentado reclamaciones en la OMC relativas a las normas de origen aplicadas por Suiza o Liechtenstein.

a)
Normas no preferenciales
40. Suiza y Liechtenstein aplican las mismas normas de origen no preferenciales, definidas en la Ordonnance sur l'origine (OOr - RS 946.31), que no ha cambiado significativamente desde 1993.
  Según estas normas de origen, se considera que los productos son originarios de un país si son obtenidos en su totalidad o si son objeto de una "transformación suficiente" en ese país.  Para cumplir la condición de la "transformación suficiente", los componentes no originarios no deben exceder del 50 por ciento del precio de exportación f.o.b., o la partida arancelaria en el nivel de 4 dígitos del SA a la que corresponde el producto final debe ser distinta de los insumos extranjeros.  Se aplican normas especiales, definidas en el anexo 4 de la ordenanza, a determinados productos, principalmente productos químicos, textiles y prendas de vestir, metales y maquinaria.
  Por lo general, las transformaciones "menores" (por ejemplo, las operaciones de envase y embalaje, combinación y mezcla) no confieren origen, aunque su contribución represente el 50 por ciento del valor o entrañe el cambio de partida arancelaria en el nivel de 4 dígitos del SA.  Las normas de origen no preferenciales son administradas principalmente por las cámaras de comercio.  Éstas también expiden certificados de origen suizo sobre la base de la Ordonnance sur l'origine (OOr).  La Secretaría de Estado para Asuntos Económicos (SECO) supervisa estos órganos y puede determinar el origen en casos especiales.  
b)
Normas de origen para la concesión de preferencias no recíprocas
41. En nombre de la unión aduanera, Suiza notificó a la OMC en noviembre de 1996 la Ordenanza de ese mismo año que contenía las normas de origen de la unión para la concesión de preferencias no recíprocas.
  Las normas preferenciales son administradas por la Administración de Aduanas, que puede verificar el origen de los productos de que se trate a través de la asistencia mutua con el país exportador.  Tras esta verificación, los productos pueden beneficiarse de las preferencias arancelarias en el marco de los sistemas pertinentes.

42. Para las normas de origen preferenciales se exige, por lo general, un contenido local mínimo del 50 por ciento del valor añadido del producto.  En el caso de algunos capítulos del SA se requiere, además de las normas de origen principales, o en lugar de éstas, un cambio de partida arancelaria o el cumplimiento de ciertas normas de trabajo o elaboración.  En virtud de una "norma de tolerancia" general, se mantiene la condición preferencial si la proporción de los componentes de terceros países ‑que en otro caso no se acepta‑ no excede del 5 por ciento del precio de fábrica del producto.  Es posible la acumulación con materiales del territorio aduanero de Suiza y Liechtenstein, y también entre miembros de agrupaciones económicas regionales.  La Ordenanza fue modificada en 2004, para reflejar la reciente iniciativa arancelaria de Suiza y Liechtenstein en favor de los PMA.  Además, se modificaron las normas de origen con el fin de reflejar los últimos cambios introducidos en el SA 2002.

43. La mayoría de los productos no agrícolas están sujetos a derechos NMF bajos o se benefician del régimen de franquicia arancelaria.  Por lo tanto, las normas de origen preferenciales tienen una importancia comercial solamente para los productos en los que los márgenes preferenciales siguen siendo sustanciales para los países en desarrollo en el marco del SGP, o los PMA en los que todos los aranceles industriales equivalen a exenciones de derechos de aduana.  En muchos casos, los costos administrativos que conlleva el cumplimiento de las normas de origen específicas pueden superar el beneficio del margen de la preferencia arancelaria.  Con todo, las importaciones efectuadas en el marco del SGP abarcan toda la gama de productos.

c)
Normas preferenciales en el contexto de los acuerdos de libre comercio
44. Las normas de origen preferenciales establecidas en los acuerdos de libre comercio son administradas por la Administración de Aduanas.  Las autoridades señalan que las normas de origen son idénticas o muy similares en los 19 acuerdos de libre comercio vigentes a principios de 2004, lo cual limita la posible complejidad que podría resultar de su multiplicidad por los mismos productos.  Además, se han estipulado normas de origen específicas para los productos agropecuarios en el contexto de los acuerdos bilaterales celebrados con varios países.
  El número de conjuntos distintos de normas de origen disminuyó significativamente con la adhesión de 10 países a la UE en mayo de 2004.

45. Las normas de origen preferenciales por las que se rige el comercio están establecidas en el Acuerdo de Libre Comercio entre Suiza y la UE de 1972, el Convenio de la AELC, y otros acuerdos de libre comercio concertados por Suiza.
  Estas normas de origen son muy similares a las aplicadas para la concesión de preferencias no recíprocas.  Además, tanto las normas de la AELC como del Acuerdo de Libre Comercio entre Suiza y la UE facilitan la incorporación de insumos semimanufacturados -distintos de los textiles y prendas de vestir- procedentes de terceros países, en virtud de una norma de tolerancia, así como las actividades de elaboración fuera de la zona preferencial, sin que quede comprometida la condición preferencial del producto final.  De acuerdo con la norma de tolerancia, determinados insumos semimanufacturados procedentes de terceros países pueden constituir hasta el 10 por ciento del precio en fábrica del producto final.  La norma de tolerancia permite la exportación temporal, a condición de que el valor añadido fuera de la zona preferencial no exceda del 10 por ciento del precio de fábrica.  Determinados acuerdos de libre comercio contienen normas subsidiarias para determinar el origen de los productos químicos y plásticos.  Permiten la incorporación de materias primas o materiales semiacabados no originarios de terceros países hasta el 40 por ciento para los productos de los capítulos 28 a 38 del SA (salvo el capítulo 30 del SA), el 25 por ciento para los del capítulo 39 del SA y entre el 25 por ciento y el 40 por ciento del precio en fábrica para los de los capítulos 84-91 y 94 del SA.

46. En 1997 se introdujo el concepto de la acumulación paneuropea que permite la acumulación de insumos procedentes de la UE, los Estados de la AELC, la mayoría de los países de Europa Central y Oriental
, y Turquía.  Conforme a los criterios que rigen la acumulación, un insumo que cumple las normas de origen preferenciales en cualquier país de la zona de acumulación paneuropea puede utilizarse como "insumo originario" a efectos de la determinación del origen de un producto nuevo (producido en otro país de la zona).  
d)
Origen EEE
47. Las exportaciones de productos originarios del EEE realizada por miembros del EEE a Liechtenstein y las exportaciones de productos originarios del EEE realizadas por Liechtenstein a los miembros del EEE se rigen por el Protocolo 4 del Acuerdo sobre el EEE.  No obstante, las exportaciones efectuadas por Liechtenstein de productos originarios de Suiza están sujetas a las disposiciones del Acuerdo de Libre Comercio entre Suiza y la UE de 1972.  Los regímenes de origen establecidos en el Acuerdo de Libre Comercio entre Suiza y la UE, los acuerdos paneuropeos y el Acuerdo sobre el EEE son casi idénticos.  La única diferencia fundamental entre el régimen de origen del EEE y el Acuerdo de Libre Comercio entre Suiza y la UE es la plena acumulación que se puede utilizar dentro del EEE.
iv) Medidas antidumping, compensatorias y de salvaguardia

48. Suiza y Liechtenstein no aplican ninguna medida antidumping, compensatoria o de salvaguardia;  y no mantienen ni tienen la intención de establecer ningún reglamento antidumping o compensatorio específico, ni reglamentos sobre salvaguardias según lo previsto en el artículo XIX del GATT de 1994.  Sin embargo, en el marco del ordenamiento jurídico de ambos países, las leyes internacionales públicas y los tratados internacionales como los Acuerdos de la OMC (incluidos los relativos a las salvaguardias, las medidas antidumping, las subvenciones y medidas compensatorias, y los textiles y el vestido), forman parte integrante de la legislación nacional y pueden ser invocados directamente sin ninguna legislación de aplicación.  Además, conforme a lo dispuesto en el artículo 5 del Acuerdo sobre la Agricultura de la OMC, Suiza y Liechtenstein se han reservado su derecho a invocar la cláusula de salvaguardia especial para todos los productos agropecuarios sujetos a contingentes arancelarios, aunque no se han introducido medidas de esa índole desde 2000.

49. En la práctica, el artículo 7 de la Ley del Arancel de Aduanas de Suiza permite cualquier modificación de los aranceles, incluidos los aumentos, cuando están en juego los intereses nacionales
;  el artículo 11 prevé aumentos temporales de los aranceles sobre los productos agropecuarios en aplicación de las disposiciones sobre salvaguardias recogidas en acuerdos comerciales internacionales;  y el artículo 1 de la Ley Federal sobre Medidas Económicas Exteriores prevé la adopción de medidas no arancelarias en situaciones de emergencia (a reserva de la aprobación del Parlamento dentro de un plazo de seis meses).
  Cuando se trata de investigar casos de supuesto dumping o de supuestas subvenciones, la autoridad competente es la Secretaría de Estado de Asuntos Económicos de Suiza y la Oficina de Relaciones Exteriores de Liechtenstein.

v) Prohibiciones, régimen de licencias y controles de las importaciones 

a)
Prohibiciones de importación
50. Los productos cuya importación está prohibida están enumerados en el cuadro III.4, junto con los reglamentos y los objetivos pertinentes.  También se mantienen determinadas prohibiciones comerciales (que afectan tanto a las importaciones como a las exportaciones) como resultado de sanciones del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas, o de sanciones de la UE también aplicadas por Suiza y Liechtenstein.  Entre las sanciones recientemente impuestas por las Naciones Unidas figuran la prohibición de importar madera, productos de madera y diamantes en bruto de Liberia.

51. El 1º de enero de 2003, entró en vigor la Ordenanza sobre el comercio internacional de diamantes en bruto (RS 946.231.11).  Esta Ordenanza aplica el Sistema de Certificación del Proceso de Kimberley destinado a combatir el comercio internacional de diamantes procedentes de zonas en conflicto.  Es especialmente importante que, según dicho Sistema, el comercio de diamantes en bruto está permitido solamente entre los participantes en el mismo.  Basándose en el Sistema de Certificación del Proceso de Kimberley y la Ordenanza antes mencionada, Suiza no permite realizar importaciones de diamantes en bruto procedentes de un país que no participe en dicho Sistema, ni exportaciones de diamantes en bruto a países que no participan en ese Sistema.

Cuadro III.4

Productos cuya importación está prohibida, 2004

	Productos
	Reglamento/acuerdo
	Objetivo

	Especies amenazadas y sus productos
	CITES
	Medio ambiente

	Sustancias químicas tóxicas
	Ordonnance sur l’interdiction de substances toxiques (RS 813.39)
	Medio ambiente, salud pública

	Armas nucleares, químicas y biológicas/ minas antipersona
	Loi fédérale sur le matériel de guerre (RS 514.51, artículos 7 y 8)
	Seguridad

	Determinadas sustancias químicas
	Anexo 3.1 de la Ordenanza sobre las sustancias peligrosas para el medio ambiente
	Medio ambiente/salud pública e inocuidad

	Patatas, plantas de patatas, determinados sustratos de tierra, enredaderas, árboles frutales procedentes de países no europeos (la prohibición sólo afecta a determinadas especies vegetales de plantación)
	Orden relativa a la protección de los vegetales, artículo 16 y anexo 3
	Protección de los vegetales

	Sustancias que agotan la capa de ozono
	Ordonnance sur les substances dangereuses pour l’environnement (RS 814.013)
	Medio ambiente

	Determinadas baterías de carbono cinc y baterías/acumuladores alcalinos de manganeso
	Protocole à la Convention sur la pollution atmosphérique  transfrontière à longue distance, de 1979, relatif aux métaux lourds (RS 0.814.326)
	Medio ambiente

	Diamantes en bruto procedentes de un país que no participa en el Sistema de Certificación del Proceso de Kimberley 
	Ordenanza relativa al comercio internacional de diamantes en bruto (RS 946.231.11)
	Lucha contra el comercio internacional de diamantes procedentes de zonas en conflicto 

	Productos de madera y diamantes en bruto procedentes de Liberia
	Ordenanza por la que se instituyen medidas contra Liberia (RS 946.  208.1) 
	Aplicación de las resoluciones sobre sanciones del Consejo de Seguridad


Fuente:
Secretaría de la OMC, sobre la base de la información facilitada por las autoridades.

b)
Régimen de licencias y controles de las importaciones, y vigilancia de las reservas obligatorias
52. El régimen de licencias de importación de Suiza y Liechtenstein fue notificado por última vez a la OMC en 2002;  en 2003, las autoridades indicaron que no se había producido ningún cambio en los procedimientos para el trámite de licencias desde 2002.
  Aunque una ordenanza de septiembre de 2002 autoriza al Consejo Federal a someter el hierro y el acero y sus productos a licencias de importación
, según las autoridades la ordenanza no se ha aplicado.  Se percibe un derecho por la mayoría de las solicitudes de licencias;  se recaudan gravámenes adicionales si se realizan pruebas o controles adicionales.  Las decisiones relativas al régimen de licencias pueden recurrirse ante la autoridad administrativa o ante la Comisión de Apelación y, en segunda instancia, ante el Tribunal Federal.

53. Los controles de las importaciones se mantienen principalmente por razones sanitarias, de inocuidad, de seguridad, morales, fitosanitarias y ambientales (sección vii) infra).  El comercio de oro y determinados productos que contienen oro con fines industriales también está sujeto a determinados controles establecidos en una ley federal de 1933
 y la ordenanza conexa (RS 941.311).
54. Suiza y Liechtenstein siguen sometiendo a licencia las importaciones de productos agropecuarios sujetos a contingentes arancelarios con arreglo a sus compromisos en materia de acceso mínimo a los mercados (para más detalles, véase el capítulo IV 2)).  Para estos productos, el régimen de licencias no es automático en el caso de las importaciones en el marco de los contingentes pero sí lo es para las importaciones fuera de contingente.  La administración de los contingentes arancelarios está sujeta al pago de tasa.

Constitución obligatoria de existencias

55. De conformidad con el artículo 8 de la Ley Federal sobre el abastecimiento económico del país
, el Consejo Federal puede exigir la constitución obligatoria de reservas de las mercancías de importancia vital y, a tal efecto, puede imponer a esos productos un régimen de licencias de importación.  La concesión de la licencia está supeditada a la celebración de un contrato de constitución de reserva.  Según este contrato, el propietario de la reserva debe hacerse miembro de la organización pertinente de constitución obligatoria de reservas y contribuir a un fondo de garantía a fin de sufragar el costo de almacenamiento y la posible disminución del precio de las mercancías.  Los fondos de garantía se financian con las contribuciones a las importaciones (por ejemplo, reservas obligatorias de azúcar) o las ventas (por ejemplo, reservas obligatorias de medicamentos).  Los costos de la constitución obligatoria de reservas se transmiten a los consumidores;  por ejemplo, en el caso de un litro de gasolina el costo es de 0,0053 francos suizos.  Estas disposiciones también son aplicables a Liechtenstein;  la autoridad competente en Liechtenstein es la Oficina de Protección Civil y Gestión de las Situaciones de Emergencia (Amt für Zivilschutz und Landesversorgung).  
56. Según una notificación realizada por Suiza en nombre de la unión aduanera, las siguientes mercancías están actualmente sujetas al régimen de licencias de importación a los efectos de la constitución obligatoria de reservas (entre paréntesis figuran los órganos que conceden las licencias bajo la autoridad de la Oficina Federal para el Abastecimiento Económico del País):


-
combustibles líquidos (Oficina Central Suiza para la Importación de Carburantes, CARBURA);


-
azúcar, arroz, grasas y aceites comestibles, café y distintas clases de cereales (RéserveSuisse, creada tras la fusión en 2003 de la Oficina Fiduciaria de Importadores Suizos de Productos Alimenticios, OFIDA, con la Oficina Fiduciaria de Mantenedores Suizos de Existencias Obligatorias de Cereales, OSSOC
);  y


-
abonos (Oficina Fiduciaria de Propietarios Suizos de Existencias Obligatorias de Abonos, OFSE).

57. Las autoridades han indicado que las licencias permiten realizar importaciones de mercancías procedentes de todos los países, sin restricciones cuantitativas y durante un período indeterminado de tiempo;  y que si un grupo de mercancías está sujeto a la constitución obligatoria de reservas y a un reglamento sobre contingentes arancelarios, solamente se expedirá una licencia general de importación sobre la base de la legislación relativa al abastecimiento económico del país.  
58. En octubre de 2002, las autoridades decidieron disminuir el volumen de las reservas obligatorias de azúcar, lo cual condujo a una reducción de los costos de almacenamiento.  A su vez, ello hizo posible una reducción del fondo de garantía de 21 francos suizos a 14 francos suizos por quintal (100 kg) de azúcar importado.  A fin de mantener el mismo grado de protección para las importaciones de azúcar, las autoridades decidieron incrementar los derechos de aduana sobre el azúcar en 7 francos suizos por quintal.
  La obligación de obtener una licencia de importación para los aceites lubricantes se suprimió el 1º de enero de 2003.
  Además, desde el 1º de abril de 2004, las licencias de importación ya no son obligatorias para los antibióticos.

59. En general, el nivel de reservas obligatorias actualmente corresponde a cuatro meses de consumo medio de cada producto (con algunas excepciones, por ejemplo, cuatro meses y medio para los combustibles líquidos y seis meses para los antibióticos).

vi) Prescripciones en materia de contenido local y compra de productos nacionales

60. El sistema de compra forzosa de productos nacionales ("prise en charge") requiere que los comerciantes compren bienes de producción nacional a fin de poder importar cantidades especificadas de determinados productos agropecuarios, como la leche en polvo y las aves de corral (capítulo IV 2)).  También se requieren porcentajes especificados de contenido local en el marco de determinados planes de incentivos a la exportación (sección 3) iv) infra).

61. En Suiza y Liechtenstein están en vigor disposiciones (basadas, entre otras cosas, en convenios y acuerdos) referentes a la utilización "en la mayor medida posible" de obras europeas, con especial atención a las producciones audiovisuales nacionales.

vii) Normas y otras prescripciones técnicas

62. Desde 2000, ha proseguido la armonización gradual de las normas y reglamentos técnicos suizos con los de la UE.  Un acuerdo bilateral sobre reconocimiento mutuo en materia de evaluación de la conformidad (Acuerdo de reconocimiento mutuo) entre Suiza y la UE entró en vigor el 1º de junio de 2002 (capítulo II 4) ii) b)).  Es probable que el acuerdo, que establece el reconocimiento mutuo de la prueba de conformidad con los reglamentos técnicos, facilite de manera significativa el comercio con los países de la UE, así como el comercio NMF ya que se podrá vender en Suiza un número mayor de productos cuya venta está autorizada en la UE sin una evaluación ulterior de la conformidad.  Actualmente el acuerdo se extiende a 15 categorías de productos.

63. En una ley de comercialización de productos de 1995, modificada en 2000, se prevé la venta en Liechtenstein de mercancías producidas conforme a las normas suizas o del EEE.  En la práctica, los productos no agrícolas originarios del EEE que no cumplen los reglamentos suizos, como los productos médicos, pueden ser importados en Liechtenstein con arreglo al Mecanismo de Control y Vigilancia del Mercado (recuadro II.1).

a)
Marco reglamentario
64. En Suiza, los reglamentos técnicos (definidos en el Anexo I del Acuerdo sobre Obstáculos Técnicos al Comercio (Acuerdo OTC) de la OMC) y las medidas sanitarias y fitosanitarias (descritas en el Anexo I del Acuerdo relativo a la Aplicación de Medidas Sanitarias y Fitosanitarias (Acuerdo MSF)) se pueden establecer por iniciativa de un departamento u organismo, bajo la supervisión del Parlamento, o en respuesta a una solicitud pública.  La Ley sobre Obstáculos Técnicos al Comercio (LETC) establece reglas para la formulación o modificación de normas y reglamentos técnicos (voluntarios) en esferas de competencia federal.
  La LETC tiene por objeto transponer los principios del Acuerdo OTC a la legislación nacional y velar por su aplicación sistemática.  Según esta Ley, los reglamentos técnicos suizos han de ser puestos en consonancia con los de sus principales interlocutores comerciales.  Desde 2000, la LETC ha sido modificada para incluir la notificación de los proyectos de reglamentos técnicos sobre los procesos o servicios de conformidad con los acuerdos internacionales.

65. El Parlamento Suizo generalmente delega sus facultades para establecer reglamentos técnicos en el Consejo Federal y los departamentos, que dictan ordenanzas de aplicación de conformidad con la LETC.  Los reglamentos son formulados y debatidos al nivel de los organismos pertinentes (por ejemplo, Swissmedic y la OFCOM (Oficina Federal de Comunicación)).  Los ciudadanos, la industria y las organizaciones, tanto nacionales como extranjeras, pueden participar en las actividades de reglamentación de un organismo de diversas formas, por ejemplo, mediante la presentación de propuestas, observaciones y peticiones.  
66. En el pasado, tanto los reglamentos técnicos como las medidas sanitarias y fitosanitarias aplicadas a determinados productos se podían establecer a nivel subfederal (generalmente cantonal).  Por ejemplo, en el caso de los materiales de construcción, la competencia para formular los reglamentos relativos a los productos seguía estando repartida hasta 2001, entre la Confederación y los cantones.  El 1º de enero de 2001, entraron en vigor la ley federal sobre la distribución de materiales de construcción y su Ordenanza de aplicación.
  Esta legislación federal unificó los 26 marcos jurídicos diferentes hasta entonces aplicables;  según las autoridades, es compatible con la legislación de la UE.  Las autoridades indican que la competencia para formular reglamentos técnicos sobre los productos corresponde ahora en su totalidad al ámbito federal.  Sin embargo, en muchas esferas los cantones siguen encargándose de la aplicación y la vigilancia de los mercados.

67. Los productos ofrecidos para su venta en la unión aduanera deben estar etiquetados al menos en uno de los idiomas oficiales (alemán, francés e italiano).
  Dependiendo del producto, en la etiqueta o en el envase debe indicarse el nombre específico del producto, las dimensiones en sistema métrico, el precio
, la fecha de vencimiento y la fecha de "caducidad", una declaración cuantitativa de los ingredientes (según proceda), y los ingredientes y aditivos en orden decreciente de peso.  Las prescripciones obligatorias en materia de etiquetado y envase se aplican principalmente a los productos alimenticios preenvasados, a los productos que contienen organismos genéticamente modificados (véase la sección vii) d)), otros productos de consumo, y aparatos técnicos.  En las etiquetas de los aparatos de uso doméstico y las bombillas se debe indicar su consumo energético.
 

68. En la etiqueta que lleven las importaciones de carne y huevos y de sus productos que hayan sido producidos según un procedimiento prohibido en Suiza debe figurar una indicación en este sentido.  Entre los métodos de producción prohibidos se cuenta el empleo de hormonas, antibióticos y otras sustancias antimicrobianas como estimuladores de rendimiento (en el caso de la carne) y la cría de gallinas en jaulas dispuestas en batería (en el caso de los huevos).  Las prescripciones en materia de declaración son de aplicación desde los centros de distribución hasta los consumidores finales, tanto en lo referente al comercio al por menor como en los establecimientos en que se preparan alimentos para el público, como restaurantes u hospitales.
  La Ordenanza relativa a la carne fue modificada en 2003.  En consecuencia, los productos originarios de países con marcos reglamentarios equivalentes relacionados con los métodos de producción en cuestión quedan exentos de la prescripción en materia de etiquetado.  Además, los productores particulares pueden obtener una exención basándose en la certificación de su producción.
 

69. En general, los esfuerzos del Gobierno hacia la armonización parecen haber provocado una reducción considerable del número de prescripciones técnicas suizas que se apartan de los reglamentos de países vecinos.  Por ejemplo, las prescripciones suizas para los accesorios sanitarios, equipo de telecomunicaciones y vehículos automóviles, que en el pasado diferían de las de los países vecinos, lo cual tenía efectos considerables en los costos de importación, parecen haber sido armonizadas efectivamente con las prescripciones de la UE.  Las prescripciones siguen siendo diferentes en el caso de determinados productos alimenticios, instrumentos de medición, metales preciosos, sustancias peligrosas, y productos químicos y plaguicidas.  Las autoridades tienen previsto llevar a cabo una mayor armonización en el caso de los productos químicos y plaguicidas para 2005.

70. El establecimiento de normas voluntarias está en manos de organismos privados, agrupados en la Asociación Suiza de Normalización (Association Suisse de normalisation, SNV), una asociación integrada aproximadamente por 600 miembros, incluidas asociaciones privadas, instituciones y representantes del sector público.  Los participantes proceden de todos los sectores de la economía, por ejemplo, la Asociación Suiza de Fabricantes de Maquinaria, y Electrosuisse (SEV, la asociación suiza de electrotécnica).
  La SNV es el servicio de información de Suiza establecido en el marco del Acuerdo OTC;  también aceptó en nombre de sus miembros el Código de Buena Conducta para la Elaboración, Adopción y Aplicación de Normas anexo al Acuerdo OTC.  La SNV es miembro, entre otros, de la Organización Internacional de Normalización (ISO) y del Comité Europeo de Normalización (CEN).  La SEV es el organismo suizo miembro de la Comisión Electrotécnica Internacional (CEI).

71. La Cámara de Industria y Comercio de Liechtenstein es miembro de la Asociación Suiza de Normalización.  Como los demás miembros, la Cámara puede iniciar normas que son objeto de examen a nivel de los organismos pertinentes;  Liechtenstein no cuenta con normas propias.  En virtud de una ley y una ordenanza de 1996, las compañías privadas de Liechtenstein pueden obtener una acreditación como órganos de prueba, inspección, calibración y certificación.  En la actualidad la Asociación de Liechtenstein de empresas que expiden certificados de garantía de la calidad es el órgano de certificación acreditado para sistemas de gestión de la calidad.  Liechtenstein también cuenta con un órgano de certificación acreditado para sistemas de gestión ambiental.

72. Aproximadamente el 92 por ciento de las 18.210 normas en vigor en el territorio aduanero se correspondían con normas internacionales, por encima del 87 por ciento en 2000 y el 65 por ciento en 1996 (gráfico III.3).  Entre las esferas en las que ha disminuido la proporción de normas nacionales frente a las internacionales figuran los materiales de construcción, la maquinaria y la construcción de carreteras.  La dependencia de las normas nacionales sigue siendo fuerte en el caso de los relojes y la construcción de carreteras.

[image: image3.emf]0

1.000

2.000

3.000

4.000

5.000

6.000

INB SIA SEV VSM VSS NIHS SICTA

Nacionales

Internacionales

Gráfico III.3

Normas vigentes en la unión aduanera en febrero de 2004

Nota

:



Fuente

: 

5.901

1.255

3.325

2.248

187 7

3.855

269

142 307

81

393

240

0

Número de normas

INB = normas intersectoriales;  SIA = construcción;  SEV = equipo eléctrico;  VSM =maquinaria; 

VSS = construcción de carreteras;  NIHS = relojes;  SICTA = telecomunicaciones.



Asociación Suiza de Normalización (Schweizerische Normen-Vereinigung, SNV).


73. En 2003, Suiza y Liechtenstein notificaron a la OMC que se aceptaban la inclusión de Costa Rica en su lista de terceros países autorizados a exportar a la unión aduanera productos orgánicos de origen vegetal etiquetados como tales.
  El anexo 4 de la ordenanza del Departamento Federal de Asuntos Económicos sobre la producción orgánica contiene una lista de terceros países, cuya "legislación orgánica" se considera equivalente a la norma suiza en materia de productos orgánicos y, por lo tanto, disfruta -pese a las prescripciones generales en materia de importación- de acceso libre al mercado suizo.
  Esta lista incluye actualmente a:  Argentina, Australia, Costa Rica, Estados miembros de la UE, Israel y Nueva Zelandia (junio de 2004).  Sin embargo, los productos orgánicos procedentes de países no incluidos en la lista pueden ser importados por Suiza y Liechtenstein sobre la base de una "autorización individual" emitida por la Oficina Federal de Agricultura.  En estos casos, el importador debe demostrar la equivalencia de los métodos de producción y procedimientos de inspección con las respectivas disposiciones suizas.  Todos los productos importados deben ir acompañados de un certificado expedido por un tercer país en el que se atestigüe que el producto cumple la norma suiza (o de la UE) relativa a los productos orgánicos.

b)
Evaluación de la conformidad
74. Tras la aprobación de la LETC en 1995, se han realizado importantes esfuerzos para incorporar los procedimientos de evaluación de la conformidad de la UE a la legislación suiza, y obtener el reconocimiento en la UE del sistema suizo de evaluación de la conformidad.  Como resultado del acuerdo de reconocimiento mutuo concertado con la UE, es posible exportar a la UE un número creciente de productos fabricados en Suiza y que cumplen los reglamentos suizos sin volver a someterlos a pruebas en la UE, y viceversa.  Sin embargo, se siguen haciendo excepciones, que pueden llevar a la aplicación de prohibiciones de importación de facto, como en el caso de las embarcaciones de recreo fabricadas antes de 2001.

75. El sistema federal de evaluación de la conformidad de las normas y los reglamentos técnicos y sanitarios y fitosanitarios se rige por la LETC.  La LETC (artículo 5) dispone que se deberían proponer varios procedimientos diferentes de evaluación de la conformidad al establecer un reglamento técnico, y que al menos un procedimiento debería permitir la autoevaluación por los productores o proveedores.

76. Para evaluar el cumplimiento, el Gobierno puede reconocer oficialmente a un organismo de prueba independiente mediante la acreditación o medidas similares.  El Servicio de Acreditación Suizo (SAS), que es una división independiente dentro de la Oficina Federal de Metrología y Acreditación (Métrologie et accréditation suisse, METAS), aporta el sistema nacional para la evaluación y acreditación de laboratorios y de órganos de inspección y certificación.
  Su actividad se basa en la LETC y en la ordenanza que la acompaña (OAccD - RS 946.512).
  La Comisión Federal Suiza de Acreditación (COMAC) actúa como junta consultiva del SAS.  
77. En Suiza la acreditación es competencia exclusiva del SAS.  Ha concertado acuerdos de reconocimiento mutuo con varios organismos europeos de acreditación en el marco de la Cooperación Europea sobre Acreditación, la Cooperación Internacional sobre Acreditación de Laboratorios de Ensayo y el Foro Internacional de Acreditación, a fin de fomentar el reconocimiento europeo e internacional de las evaluaciones suizas de la conformidad.  Tras una auditoría del SAS realizada por la Cooperación Europea sobre Acreditación (EA) en 2002, se han introducido varios cambios en la OAccD, en particular para fortalecer la separación entre las responsabilidades metrológicas y de acreditación de la METAS.

78. En el caso de las importaciones, son fundamentalmente los importadores que representan a los fabricantes extranjeros los responsables de cumplir los reglamentos técnicos -como las normas adecuadas en materia de marcado y seguridad- y de cerciorarse de que los permisos, en caso de que sean necesarios, se han obtenido antes de que las mercancías lleguen a la frontera.  En el caso de algunos productos el fabricante o el importador, antes o en el momento de efectuar la importación, ha de presentar una declaración o prueba de conformidad o cumplimiento.  Por ejemplo, se deben expedir certificados veterinarios para los productos cárnicos y otros productos de origen animal.  La evaluación de la conformidad corresponde al servicio veterinario de la frontera para los productos de origen animal y el servicio de protección de plantas para las plantas y productos vegetales.  
c)
Cooperación internacional en materia de reglamentos técnicos
Participación en la OMC

79. Suiza hizo 105 notificaciones al Comité OTC de la OMC entre enero de 1995 y finales de 2003.  En muchas de las notificaciones presentadas desde 2000 se informa de la armonización de los reglamentos suizos con los de la UE.  La OMC no ha recibido notificaciones de medidas subfederales.  No se ha recibido ninguna notificación de Liechtenstein.  Ni Suiza ni Liechtenstein han intervenido en diferencias derivadas de la aplicación del Acuerdo OTC en el marco de la OMC.  
80. La mayoría de las notificaciones suizas sobre el etiquetado se refieren a la armonización de las leyes de Suiza con las de la UE, en particular las relativas a los productos químicos, plaguicidas y equipo de uso doméstico.  Desde 2000, se han presentado notificaciones sobre productos que contienen organismos vivos genéticamente modificados (véase infra) y sobre productos apícolas producidos orgánicamente.  La Ley de 1990 sobre la Protección de los Consumidores también brinda un marco para que las asociaciones de productores y consumidores determinen las prescripciones en materia de información relacionada con los productos, en interés de los consumidores.  En caso de no llegarse a un acuerdo, el Consejo Federal puede dictar prescripciones obligatorias en materia de etiquetado.  Además, las empresas también utilizan sistemas de etiquetado ecológico con carácter voluntario.  Suiza no ha señalado a la atención del Comité OTC ninguna preocupación comercial específica en relación con el etiquetado.  En 2001, Suiza distribuyó una comunicación en la que se instaba a realizar una labor analítica ulterior sobre las prescripciones de marcado y etiquetado establecidas en el Acuerdo OTC.
  Posteriormente, Suiza reiteró su llamamiento para que la cuestión del etiquetado fuera debatida ulteriormente en el Comité OTC.
Armonización con la UE

81. Desde 1995, los reglamentos técnicos suizos han sido armonizados gradualmente con los de la UE en muchas esferas.  El acuerdo bilateral con la UE sobre el reconocimiento mutuo en materia de evaluación de la conformidad (acuerdo de reconocimiento mutuo, RS 0.946.526.81) entró en vigor el 1º de junio de 2002.
  Contiene algunas disposiciones básicas que se aplican a todos los capítulos de productos y a los dos anexos.  En el anexo 1 se especifican 15 categorías de productos abarcadas por el acuerdo (capítulo II 4) ii) c)), y el anexo 2 incluye los principios generales para la designación de los órganos de evaluación de la conformidad.  En consecuencia, el comité conjunto UE–Suiza reconoce tanto a los órganos de evaluación de la conformidad suizos como a los de la UE.  Otro resultado importante del acuerdo bilateral es que un número creciente de productos que cumplen los requisitos de la UE y llevan la etiqueta de las CE puede ser comercializado directamente en Suiza, y viceversa.

Otros acuerdos

82. Además, Suiza participa en varios acuerdos de reconocimiento mutuo en los que las evaluaciones extranjeras de la conformidad de los reglamentos suizos se aceptan sobre una base bilateral y por productos específicos.  Un acuerdo de reconocimiento mutuo entre Suiza y el Canadá entró en vigor el 1º de mayo de 1999.  Otro acuerdo similar entre Suiza y los Estados EEE-AELC entró en vigor el 1º de junio de 2002 (Anexo I del Convenio de la AELC) ampliando el acuerdo de reconocimiento mutuo entre la UE y Suiza a los países EEE-AELC.  Las autoridades han indicado que los acuerdos de libre comercio actualmente vigentes no van más allá del Acuerdo OTC de la OMC en cuanto a las disciplinas en la esfera de las normas o reglamentos técnicos.
83. Liechtenstein es parte contratante en los acuerdos de reconocimiento mutuo celebrados entre los países EEE-AELC y Australia (en vigor desde julio de 2000), el Canadá (enero de 2001), la República Checa (noviembre de 2003), Hungría (diciembre de 2003), Letonia (diciembre de 2003), Lituania (marzo de 2003), Nueva Zelandia (marzo de 2000), Eslovenia (febrero de 2004), y el acuerdo concertado con Suiza.

d)
Medidas sanitarias y fitosanitarias
Marco reglamentario

84. Además de las leyes y los reglamentos descritos en la sección a) supra, varias leyes constituyen la base jurídica del establecimiento de medidas sanitarias y fitosanitarias en Suiza.
  Mientras que los productos alimenticios se rigen por la Ley Federal sobre Productos Alimenticios, los animales vivos y los productos de origen animal están sujetos a reglamentos veterinarios adicionales (Ley Federal sobre Epizootias).  Para las plantas y los productos vegetales, la ordenanza relativa a la protección de los vegetales, en vigor desde 2001, prevé, entre otras cosas, la armonización de los reglamentos de importación de plantas con los de la UE.  En mayo de 2002 entró en vigor una importante revisión de la legislación relativa a los productos alimenticios, por la que se adaptó la legislación suiza a la de la UE, y que reflejaba los recientes avances científicos y tecnológicos, por ejemplo, en el sector de los vinos, refrescos con alcohol y medidas contra la encefalopatía espongiforme bovina (EEB).
 
85. Se aplican tres regímenes a las importaciones de Suiza y Liechtenstein de todas las plantas, productos vegetales, sustratos y otros artículos conexos:  prohibiciones, autorización a través de licencias, y autorización sujeta a la obtención de un certificado sanitario expedido por el país exportador.  Para los productos sujetos a licencias de importación o certificados fitosanitarios, las solicitudes deben presentarse al Servicio Fitosanitario Federal (Oficina Federal de Agricultura) antes de la fecha de importación.  Están sujetas a una autorización de la Dirección Federal de Silvicultura las importaciones de plantones para repoblación forestal, en especial de algunas variedades que se consideran importantes para la silvicultura de Suiza y Liechtenstein (11 variedades de coníferas y 31 variedades de foliáceas), y de plantas forestales.

86. La aplicación de los regímenes registra diferencias en función del origen de las importaciones:  las disposiciones relativas a las importaciones procedentes de la Unión Europea son distintas de las aplicadas a las mercancías procedentes de países no miembros.  Según las autoridades, esto refleja el anexo sobre sanidad vegetal del acuerdo bilateral sobre agricultura concertado entre Suiza y la UE, que tiene por objeto facilitar el comercio (entre las Partes) de plantas, productos vegetales y otros objetos sujetos a medidas relativas a la salud de las plantas, originarios de sus respectivos territorios o importados de determinados terceros países.  Las partes señalan que cuentan con una legislación similar relativa a las medidas de protección contra la introducción y propagación de organismos nocivos por plantas, productos vegetales u otros objetos que tengan resultados equivalentes en términos de protección contra la introducción y propagación de organismos nocivos para las plantas o productos vegetales.  Lo mismo ocurre con las medidas adoptadas con respecto a los productos introducidos de determinados terceros países.  A partir del 1º de abril de 2004, el acceso mutuo de todos los productos vegetales a los mercados suizos y de la UE requiere el mismo documento fitosanitario, es decir, un "pasaporte fitosanitario".

87. Independientemente de su origen, están prohibidas las importaciones de plantas huéspedes de cualquier cancro bacterial u otra enfermedad de las plantas y de frutas susceptibles de estar infectadas.
  Sin embargo, la Orden relativa a la protección de los vegetales distingue entre las especies europeas y no europeas de organismos nocivos.
  La lista suiza de "organismos sujetos a cuarentena" es idéntica a la de la UE, y toma en cuenta las recomendaciones de la Organización Europea de Protección de las Plantas (OEPP).  Algunos de los organismos sujetos a cuarentena pueden estar presentes en Suiza.  En este caso, se están adoptando medidas para evitar la propagación.  Son objeto de una estricta reglamentación los residuos de plaguicidas sobre las plantas y los productos químicos empleados para proteger frutas, legumbres y hortalizas importadas durante su almacenamiento, así como el uso de aditivos en los productos alimenticios.  Desde 2000, las prohibiciones impuestas se han suavizado para determinadas especies, o se han limitado a determinadas zonas;  para otras especies el régimen de prohibiciones se ha reforzado.

88. Las importaciones, el tránsito y las exportaciones de animales y de productos del reino animal requieren un permiso expedido por la Oficina Veterinaria Federal.  La solicitud de obtención del permiso debe presentarse (junto con la licencia de importación y los documentos de la CITES que sean pertinentes), como mínimo, con una semana de antelación a la fecha de importación.  Según las autoridades, las prohibiciones de importación se imponen solamente en circunstancias excepcionales y caso por caso.  En enero de 2004, se introdujo una prohibición de importación para combatir la peste aviar.  Afecta a todas las aves procedentes de varios países asiáticos.
  Las medidas adoptadas con respecto a la EEB aún están en vigor y afectan a la importación de rumiantes y sus productos procedentes del Reino Unido.

Participación en la OMC

89. El servicio de información sobre cuestiones sanitarias y fitosanitarias es la Asociación Suiza de Normalización.  La autoridad nacional responsable de las notificaciones es la SECO.
  Suiza es miembro de la Organización Mundial de Sanidad Animal (OIE), la Convención Internacional de Protección Fitosanitaria, y el CODEX Alimentarius.  Suiza es también miembro de la Organización Europea de Protección de las Plantas (OEPP).

90. Las autoridades han indicado que Suiza notifica sistemáticamente a la OMC todos los proyectos de modificación de las medidas sanitarias y fitosanitarias nacionales que pueden incidir en el comercio.  Presentó tres notificaciones de medidas sanitarias y fitosanitarias en 2000, cinco en 2001, cuatro en 2002, una en 2003, y cinco en 2004.
  Las notificaciones se refieren principalmente a las prescripciones sobre la importación de productos de origen vegetal y animal.  Varios países han notificado prohibiciones de importación de animales de la especie bovina y sus productos cárnicos procedentes de Suiza como respuesta a los riesgos que supone la EEB.
  Una modificación de la legislación fitosanitaria sobre el embalaje de madera maciza es objeto de examen (septiembre de 2004).

91. Desde 1995, en el marco del Acuerdo MSF de la OMC, se vienen planteando dos preocupaciones comerciales específicas sobre las medidas mantenidas por Suiza;  abarcan las prescripciones en materia de etiquetado aplicadas a las importaciones de carne y huevos, o al trigo en grano para usos industriales o de plantación.  En este último caso, la Argentina, en 1998, proclamó que estaba libre de la tilletia indica (hongo de Karnal), y solicitó el análisis de los riesgos y otros documentos científicos en los que se basaba la prescripción.
  Las autoridades suizas indicaron que las prescripciones en materia de importación de carne y huevos fueron posteriormente modificadas, y que las medidas relativas al trigo en grano fueron suprimidas.  No se han presentado reclamaciones desde 2000.

Organismos genéticamente modificados (productos de la biotecnología moderna)

92. La Ley Federal relativa a la tecnología genética no aplicada a las personas por la que se regula el uso de organismos genéticamente modificados en la producción alimentaria
, entró en vigor el 1º de enero de 2004.  La Ley fue notificada al Comité OTC, y las disposiciones de aplicación con respecto a los alimentos derivados de organismos genéticamente modificados fueron notificadas tanto al Comité OTC como al Comité MSF.
  Ninguno de los cultivos comerciales de Suiza o Liechtenstein está genéticamente modificado.  En septiembre de 2004, no se había solicitado ninguna autorización de cultivo de variedades de organismos genéticamente modificados.  El uso de organismos genéticamente modificados en los alimentos debe estar autorizado;  el Gobierno es responsable de las prescripciones y procedimientos de autorización (la autorización es obligatoria con arreglo a la Ley de Productos Alimenticios desde 1995).  Toda persona que manipule organismos genéticamente modificados para su uso en alimentos debe tomar medidas para evitar la mezcla de dichos organismos con los que no estén modificados genéticamente;  en el etiquetado de los alimentos derivados de organismos genéticamente modificados se debe proporcionar suficiente información a los consumidores.  
93. Las prescripciones de etiquetado para los organismos genéticamente modificados presentes en los alimentos están establecidas en la Ordenanza sobre productos alimenticios, en vigor desde el 1º de mayo de 2002.
  Los organismos genéticamente modificados se deben indicar en las etiquetas a menos que representen el 1 por ciento o menos de cualquier ingrediente presente en un alimento destinado al consumo humano.  Las disposiciones actuales se modificarán de acuerdo con la Ley Federal relativa a la tecnología genética no aplicada a las personas.  Está previsto que la modificación entre en vigor el 1º de febrero de 2005.  En el caso de los piensos, se aplican prescripciones específicas de etiquetado
:  igual o superior al 2 por ciento de los productos alimenticios compuestos destinados al consumo animal;  e igual o superior al 3 por ciento del peso total de los insumos utilizados en la producción de los piensos.  Las autoridades señalan que actualmente es objeto de consultas una ordenanza actualizada sobre piensos relativa a los organismos genéticamente modificados y que las nuevas normas deberían ser aplicables a partir del 1º de febrero de 2005.  Se ha autorizado la utilización de tres variedades genéticamente modificadas de maíz y una variedad genéticamente modificada de soja en productos alimenticios y piensos.  Sin embargo, actualmente no se utiliza ningún organismo genéticamente modificado en los productos alimenticios ni en los piensos.  Suiza no requiere la aprobación oficial de los materiales obtenidos por modificación química de una sustancia químicamente definida derivada de un organismo genéticamente modificado, por ejemplo, productos que contienen almidones modificados.

e)
Reglamentos ambientales relacionados con el comercio

94. Las medidas suizas para la protección del medio ambiente están establecidas en tres leyes:  la Ley del CO2, la Ley de Energía y la Ley sobre la protección del medio ambiente.
  Las medidas establecidas en las dos primeras leyes se describen en el capítulo IV 3), así como la Ley de Protección de la Calidad del Aire de Liechtenstein, modificada en 2004, y la Ley sobre la conservación de la energía de 1996.
  En lo que respecta a la aplicación de esas disposiciones, Liechtenstein se ve a menudo vinculado por los términos de su tratado aduanero con Suiza.  La cooperación internacional es un elemento clave de la política ambiental de Liechtenstein porque crea sinergias importantes para el país dado su pequeño tamaño y limitadas capacidades.  Liechtenstein es actualmente Estado parte en 28 convenios y protocolos sobre el clima, los Alpes, la diversidad biológica, la lucha contra la contaminación atmosférica y la lucha contra la contaminación química y de las aguas.

95. La aplicación de los reglamentos ambientales en Suiza es principalmente tarea de la Oficina Federal para el Medio Ambiente, los Bosques y el Paisaje.
  En el plano internacional, dicha Oficina negocia y aplica los acuerdos ambientales, tomando debidamente en cuenta las obligaciones comerciales internacionales.  Coopera con gobiernos extranjeros para garantizar el cumplimiento de las leyes por las que se rigen la importación y exportación de materiales que pueden representar un riesgo para la salud de las personas y el medio ambiente, en particular los desechos peligrosos, los productos químicos tóxicos, los biocidas y las sustancias que agotan la capa de ozono.  Suiza ha ratificado el Convenio de Basilea sobre el control de los movimientos transfronterizos de los desechos peligrosos y su eliminación y el Protocolo de Cartagena sobre Seguridad de la Biotecnología del Convenio sobre la diversidad biológica (ratificado el 26 de marzo de 2003).  
96. En los últimos cuatro años, Suiza ha participado activamente en la labor del Comité de Comercio y Medio Ambiente (CCMA) de la OMC (en sesión extraordinaria y en reuniones ordinarias), presentando varios documentos sobre diversos temas.
  Una de las prioridades de Suiza ha sido aclarar la relación entre las disposiciones de la OMC y los acuerdos multilaterales sobre medio ambiente (AMUMA) con miras a mejorar la coherencia entre los dos sistemas en caso de que surja una diferencia.  Otras prioridades de Suiza son las prescripciones relativas a los productos ambientales, incluidas las normas y los reglamentos técnicos, y el reciclado, así como la cuestión del etiquetado ecológico.  
97. Suiza y Liechtenstein aplican una serie de medidas comerciales para hacer cumplir las disposiciones ambientales.  Por ejemplo, se prohíbe a la importación de sustancias que agotan la capa de ozono
, y de baterías de carbono-cinc con un contenido de mercurio superior al 0,01 por ciento y un contenido de cadmio superior al 0,015 por ciento (por peso), y de baterías/acumuladores alcalinos de manganeso con un contenido de mercurio superior al 0,025 por ciento.  Se aplican determinados impuestos a los compuestos orgánicos volátiles, a los aceites "extraligeros" para calefacción y a los combustibles con fines de protección del medio ambiente (sección  ii) e) supra).  
viii) Contratación pública
98. En Suiza, el gasto público total en todos los niveles de gobierno en bienes, servicios y construcción superó los 30.000 millones de francos suizos en 2000, lo que representa aproximadamente el 25 por ciento del gasto público total o el 8 por ciento del PIB.
  El gasto total se reparte entre la Confederación (19 por ciento), los cantones (38 por ciento) y las comunas (43 por ciento).  La contratación pública del Gobierno de Liechtenstein, sus comunidades y empresas con derechos exclusivos o especiales en 2000, 2001 y 2002 se estimó en 37, 27 y 16 millones de euros, respectivamente.  
99. En Liechtenstein, además del Acuerdo sobre Contratación Pública (ACP) de la OMC, las disciplinas y valores de umbral para la participación de los proveedores extranjeros son establecidas por las normas pertinentes del EEE.  Al no participar Suiza en el EEE, el ACP constituyó el principal marco por el que se regía la contratación pública transfronteriza.  Entre las exclusiones más notables de los compromisos de Suiza en el marco del ACP figuran los ferrocarriles federales, los servicios de correos y las empresas públicas de armamento.
  Suiza formuló reservas sobre la aplicación del ACP a otros signatarios que no habían otorgado un acceso comparable y efectivo a las empresas suizas en determinadas actividades.

100. El acuerdo sobre contratación pública entre Suiza y la UE entró en vigor en junio de 2002 (capítulo II 4) ii) b)).
 

a)
Marco reglamentario
Suiza

101. La principal ley que abarca los mercados federales es la Ley Federal de la Contratación Pública, de 1994
, y su Ordenanza de 1995, modificada.
  La Ley especifica el régimen de contratación;  también establece, entre otras cosas, ajustes periódicos de las definiciones y los valores de umbral que figuran en las disposiciones pertinentes del ACP.  En la Ordenanza se especifica el régimen de contratación aplicable a las compras incluidas en la Ley y a todos los demás sectores, es decir, las compras inferiores a los valores de umbral pertinentes, o las compras hechas por entidades excluidas de los compromisos de Suiza en el marco del ACP.  Prevé, entre otras cosas, la no discriminación entre los licitadores calificados, la competencia efectiva y el respeto de los derechos y condiciones laborales de los trabajadores.

102. A nivel federal, se han establecido 42 oficinas para la adquisición de bienes;  en el caso de los servicios, cada oficina federal realiza sus propias compras.  La Comisión de Contratación de la Confederación coordina las compras públicas de bienes y servicios, salvo la construcción.  Sus 16 miembros, incluido el Presidente, son nombrados por el Consejo Federal.  
103. Existen cuatro tipos de procedimientos de licitación:  licitaciones abiertas;  licitaciones selectivas (con una selección previa);  invitaciones a licitar (se debe invitar como mínimo a tres licitadores);  y contratación directa.  La contratación por encima de los umbrales establecidos en el ACP normalmente sigue los procedimientos de licitación abierta o selectiva.  La contratación directa se limita a los casos previstos en el artículo 13 de la Ordenanza, como la ausencia de cualquier otro licitador adecuado.  Las compras por debajo de los umbrales previstos en el ACP pueden realizarse siguiendo cualquiera de los cuatro procedimientos de licitación, pero en general se prefiere la contratación directa.  Los contratos se deben adjudicar al licitador que haya presentado la oferta económicamente más ventajosa y más ajustada a los criterios especificados en los pliegos de condiciones.  Ni la Ley ni la Ordenanza establecen un trato preferencial para los licitadores suizos.  
104. El Concordato Intercantonal de 1994 incorporó el ACP a las leyes cantonales de contratación pública concertada por los cantones y las comunas y determinadas empresas especificadas.
  El Concordato se aplica a los contratos superiores a 9,6 millones de francos suizos para proyectos de construcción
;  383.000 francos suizos para bienes y servicios;  y 766.000 francos suizos para bienes y servicios adquiridos por empresas públicas de suministro de agua y energía, y compañías de transporte.  La Ley Federal sobre el Mercado Interno de 1995 también prohíbe expresamente la discriminación en materia de contratación pública en los niveles cantonal y local, permitiendo a los proveedores de cualquier cantón competir por los contratos en Suiza.
  

105. Un órgano independiente, la Commission des marchés publics Confédération/Cantons (CMCC) se encarga del cumplimiento de los compromisos internacionales de Suiza en la esfera de la contratación pública.  Se ha establecido una comisión de apelación (Commission de recours en matière de marchés publics, CRM) para examinar las reclamaciones relacionadas con los contratos de compraventa del Gobierno Federal que no se pueden recurrir ante el Tribunal Federal.  A nivel cantonal, los tribunales administrativos son competentes para examinar las reclamaciones relacionadas con los procedimientos de licitación, que se pueden recurrir ante el Tribunal Federal.  Se identificaron varios problemas estructurales relativos a estos procedimientos de recurso en un estudio parlamentario publicado en 2002, encargado como parte de la reciente evaluación por el Gobierno de las políticas y prácticas de contratación pública.
  Entre los problemas identificados cabe citar la adopción de decisiones contradictorias el Tribunal Federal y la CRM, el elevado costo de los procedimientos en relación con los beneficios previstos, y las preocupaciones expresadas por los proveedores sobre la posible aplicación de medidas de retorsión por las entidades compradoras cuando se interponen recursos.  La legislación suiza no prevé la interposición de recursos de apelación por los organismos de vigilancia como la CMCC (salvo en caso de incumplimiento de las obligaciones internacionales) o la Comisión de la Competencia.
Liechtenstein

106. En Liechtenstein, además del ACP, los valores de umbral para la competencia externa en los contratos de adquisición pública están establecidos por las normas pertinentes del EEE.  Una ley y un reglamento de 1999 incorporan las obligaciones internacionales de Liechtenstein a la legislación nacional.  En general, para las obras de construcción y las compras conexas es necesaria la convocación de licitaciones abiertas.  En los demás sectores se lleva a cabo la contratación pública mediante licitaciones selectivas.  No hay preferencias de jure para los proveedores locales.  Se pueden presentar reclamaciones relacionadas con las compras públicas ante el Gobierno, el Tribunal Administrativo o el Órgano de Vigilancia de la AELC, si se trata de disposiciones del EEE.  Una declaración conjunta de Liechtenstein y ciertos cantones suizos vecinos permite a estos últimos convocar (en régimen de reciprocidad) licitaciones correspondientes a compras inferiores a los valores de umbral.  Desde su último examen de las políticas comerciales, Liechtenstein ha adaptado su ordenanza sobre contratación pública en lo referente a los plazos de las distintas fases del procedimiento (de conformidad con las Directivas 97/52/EC y 98/4/EC de las CE), y a los formularios uniformes para la publicación de los avisos públicos de contratos (de conformidad con la Directiva 2001/78/EC de las CE).
b)
Evolución reciente

107. La modificación de 2001 del Convenio de la AELC pretendía en parte incorporar los resultados de los acuerdos bilaterales concertados con la UE, al tiempo que preveía una revisión completa del Convenio.
  En consecuencia, se amplió el alcance del Convenio, armonizando de este modo sus disposiciones sobre contratación pública con el acuerdo bilateral sobre contratación pública de Suiza con la UE, que va más allá del ACP (capítulo II 4) ii)).  La aplicación del acuerdo bilateral provocó algunos cambios tanto de la Ordenanza como del Concordato intercantonal, incluido su alcance en lo que respecta a las entidades compradoras, los valores de umbral y el establecimiento de una autoridad supervisora (la CMCC descrita supra).  
108. El capítulo V del Acuerdo de libre comercio de la AELC con México (que no es miembro de GPA), de julio de 2001, abarca la contratación pública.
  México se comprometió a proporcionar a los proveedores de la AELC las mismas condiciones de acceso que a los proveedores de la Unión Europea, los Estados Unidos o el Canadá, y los Estados de la AELC han otorgado a México un acceso similar a sus compromisos en el marco del ACP, con exclusión del nivel subcentral.  De conformidad con el capítulo sobre contratación pública del Acuerdo de Libre Comercio entre la AELC y Chile, firmado el 26 de junio de 2004, las Partes otorgan acceso no discriminatorio a sus respectivos mercados de contratación de bienes, servicios y obras públicas a nivel de Gobierno central y subcentral y a las entidades de servicios públicos enumeradas en los respectivos anexos.

109. Desde 2002, como resultado de una iniciativa de los cantones de Ginebra y Vaud, los contratos de adquisición se publican gradualmente en línea por todo el país.
  Once cantones y varias grandes ciudades publican información en línea.  Las autoridades afirman que los otros 12 cantones y la Confederación lo harán en un futuro cercano.
110. El estudio parlamentario antes mencionado concluyó que, si bien la legislación era operativa para las compras frecuentes y bien definidas, resultaba de aplicación difícil y en algunos casos imposible a los mercados atípicos.  Según el estudio, la legislación actual no toma en cuenta la tendencia cada vez más frecuente de las entidades públicas a delegar sus responsabilidades en organismos semipúblicos o en el sector privado.  En el estudio también se señaló que, debido al avance tecnológico, los mercados de contratación reales eran cada vez más complejos, y que los licitadores se enfrentaban a nuevas situaciones no previstas en la legislación.  El estudio destacó la necesidad de aclarar, simplificar y armonizar la legislación actual.  También se llegó a la conclusión de que la multiplicidad de los organismos federales y/o cantonales requería una coordinación y un liderazgo adicionales.  En parte como consecuencia, la legislación federal sobre contratación pública fue revisada en mayo de 2004.
  

3) Medidas que afectan directamente a las exportaciones
i) Procedimientos, impuestos y controles aplicados a las exportaciones

111. Los exportadores deben presentar todas las mercancías a las oficinas de aduanas.  Es obligatoria una declaración de exportación (independientemente del tipo de producto y su destino) para fines estadísticos.
  Se requieren permisos para la exportación de animales y productos de origen animal, así como narcóticos y sustancias psicotrópicas, y determinados artículos que contienen oro (véase la sección 2) v) supra).  
112. Suiza y Liechtenstein mantienen controles de exportación (mediante licencia) para determinados productos por razones de inocuidad, seguridad y medioambientales y para velar por el cumplimiento de las obligaciones internacionales derivadas de los tratados y los convenios de los que son signatarios (por ejemplo, el Convenio de Basilea sobre el control de los movimientos transfronterizos de los desechos peligrosos y su eliminación, la CITES, el Convenio sobre Armas Químicas, el Tratado sobre la no proliferación de las armas nucleares).  Suiza y Liechtenstein no aplican impuestos, tasas ni gravámenes a la exportación.

113. En virtud de los tratados internacionales sobre desarme y no proliferación y de los regímenes multilaterales de control de las exportaciones, Suiza y Liechtenstein mantienen controles de exportación sobre el material de guerra y los bienes de doble uso que podrían utilizarse en la producción de armas convencionales y de destrucción masiva.
  Aunque las leyes y ordenanzas correspondientes han sido objeto de varias modificaciones desde 2000, sus objetivos básicos siguen siendo los mismos.  Se exige a los exportadores que para estos productos obtengan un permiso de exportación de la SECO, que publica estadísticas anuales sobre las exportaciones de material de guerra.
  Entre las últimas modificaciones, cabe citar que en 2002 entró en vigor una nueva ley para abordar la duplicación de reglamentos, suavizar las prescripciones en materia de licencias para determinados productos de doble uso y centralizar todas las responsabilidades relativas a las licencias de exportación en la SECO.

114. Suiza y Liechtenstein aplican determinadas prohibiciones o restricciones al comercio (tanto a las importaciones como a las exportaciones) en virtud de las sanciones decididas por el Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas.  Esas sanciones comerciales se aplican mediante ordenanzas especiales, que se basan en la Ley sobre la aplicación de sanciones internacionales (RS 946.231) de 2003.
  En aras de la transparencia, Liechtenstein también promulga sus propias ordenanzas para aplicar estas decisiones de las Naciones Unidas.  Estas sanciones comerciales generalmente afectan al material de guerra y al equipo militar, y actualmente se aplican contra el Irak (también productos culturales), Liberia (también madera, productos de madera y diamantes en bruto en el marco del Proceso de Kimberley (sección 2) v) supra) y Sierra Leona, y contra personas y entidades relacionadas con Ousama Bin Laden, Al Qaeda y los talibanes.  
115. Suiza y Liechtenstein también imponen, autónomamente y caso por caso, las sanciones económicas adoptadas por la Unión Europea.  Actualmente, éstas incluyen la prohibición de exportar material de guerra y otro equipo militar a Myanmar y Zimbabwe.  Las restricciones comerciales contra la antigua República Federativa de Yugoslavia se levantaron en 2001.  
ii) Subvenciones a la exportación, y beneficios fiscales y en materia de derechos de aduanas

116. Suiza otorga subvenciones a la exportación de varios productos agropecuarios transformados (capítulo IV 2) ii) g)).  Las subvenciones consisten generalmente en contribuciones directas a la reducción de precios o a los costos de los insumos.  Según el artículo 17 de la Ley Federal de Aduanas
, y su Ordenanza (artículo 39), se pueden otorgar concesiones arancelarias a las importaciones de productos que son reexportados tras su elaboración.  Se aplica el IVA cero a las exportaciones.  
117. Según las autoridades de Liechtenstein, algunas empresas de elaboración de alimentos de su país se benefician del programa de subvenciones a la exportación de Suiza;  un número elevado de bienes subvencionados no son ni producidos ni exportados por Liechtenstein.

iii) Fomento de la exportación

118. La OSEC
, por mandato de la SECO, proporciona a las empresas establecidas en Suiza información, asesoramiento y contactos relativos a los mercados extranjeros;  y promociona las industrias y servicios suizos en el extranjero.
  Entre las actividades internacionales de la OSEC figuran las de participación en ferias y su organización, misiones de venta en el extranjero, análisis de mercados, asesoramiento e información sobre comercio e invitación a clientes extranjeros para que visiten Suiza.  La OSEC es una asociación que cuenta con unos 1.400 miembros, de los cuales el 90 por ciento son representantes de pequeñas y medianas empresas.  La contribución anual de la Confederación es de aproximadamente 17 millones de francos suizos;  financia cerca de dos tercios de las actividades de la OSEC.  Las actividades de promoción de las exportaciones en el extranjero son realizadas por los centros suizos de actividades comerciales (en 14 países diferentes en septiembre de 2004) o por las representaciones suizas.  La OSEC también colabora con otras asociaciones u organizaciones privadas para coordinar la red de promoción de las exportaciones suizas.  
119. En 2001, se introdujo una modificación legislativa destinada a aumentar la capacidad de la OSEC de elevar el potencial de exportación de las pequeñas y medianas empresas.  Las actividades de la OSEC fueron de nuevo objeto de un debate parlamentario en 2003.  Los puntos examinados fueron el riesgo de incumplimiento del principio de subsidiariedad, a través de la competencia entre los proveedores del sector privado y la OSEC.
  Se discutió también el riesgo de subvenciones cruzadas entre los servicios de la OSEC subvencionados por el Gobierno (exigidos por la ley), y sus propios servicios al sector privado (permitidos por la ley).  Estos últimos consisten principalmente en servicios de enseñanza/capacitación (varios seminarios y cursos sobre las técnicas de exportación).  Como resultado, la OSEC ya no ofrece ningún servicio de capacitación.  Su división de capacitación fue subcontratada y pasó a ser jurídicamente independiente.

120. Liechtenstein no tiene un programa propio de fomento de las exportaciones.  Sin embargo, el Gobierno de Liechtenstein y empresas particulares son miembros de la OSEC.  Esto permite a las empresas de este país utilizar los servicios de la OSEC de la misma forma que las empresas suizas.  
iv) Créditos, seguros y garantías de la exportación

121. La SECO sigue concediendo ayuda vinculada, pero está oficialmente restringida a los proyectos de infraestructura en sectores como el suministro de agua y energía o la protección del medio ambiente.  Todas las mercancías y servicios adquiridos en ese marco deben ser, al menos en un 51 por ciento, de origen suizo.  Existen dos tipos de financiación para estos proyectos:  donaciones simples y, en menor medida, créditos mixtos, que combinan una donación con los créditos del sector privado.  Pueden beneficiarse de esta financiación las exportaciones destinadas a países con una renta nacional bruta per cápita (RNB) inferior al umbral prescrito para recibir los préstamos a 17 años que otorga el Banco Mundial, y que cumplan las directrices de la OCDE en materia de créditos de ayuda vinculada ("paquete Helsinki").  Los fondos públicos anuales desembolsados por Suiza en el marco del programa ascendieron a unos 17,1 millones de francos suizos en 2003.  Según las autoridades, el programa de créditos mixtos actualmente se utiliza exclusivamente para fines de desarrollo, en particular la infraestructura social y la protección del medio ambiente, y se limita a los proyectos que no son económicamente viables sin una financiación en condiciones de favor.
  En principio, se aplica la misma norma a las donaciones.  Liechtenstein no participa en el programa de créditos mixtos y no cuenta con un programa de seguros y garantías de las exportaciones.  
122. El programa suizo de garantía de riesgos de exportación (GRE), creado de conformidad con la Ley Federal sobre Garantías de Riesgos de Exportación, va encaminado a crear y salvaguardar oportunidades de empleo y al tiempo fomentar el comercio exterior mediante, entre otras cosas, la diversificación de los destinos de la exportación.
  El GRE cubre los riesgos políticos y de transferencia, los riesgos comerciales y los riesgos previos a la entrega.  Las entregas tienen que ser de origen suizo o han de incluir un elemento apropiado de valor añadido suizo.  Por lo general, al menos el 50 por ciento tiene que ser de origen suizo, pero son posibles algunas excepciones dependiendo del riesgo, el valor o la falta de competitividad de los componentes suizos.  La cobertura máxima asciende al 95 por ciento del valor de venta más los intereses.

123. Los riesgos comerciales pueden ser cubiertos solamente para los importadores públicos o estatales y para los servicios públicos.  Los riesgos de pago de las exportaciones a importadores privados pueden ser cubiertos si un banco aprobado por el GRE otorga una garantía.  En septiembre de 2004, el Consejo Federal adoptó nueva legislación para ampliar, entre otras cosas, la cobertura del GRE a los importadores privados.
  

124. Los acuerdos de reaseguro concertados con Alemania
, Francia, Italia, Austria, España, Suecia y la República Checa permiten el reaseguro del contenido suizo de las exportaciones de esos países a terceros países.  Al mismo tiempo, el GRE puede reasegurar el contenido extranjero originario de esos países en su organismo crediticio respectivo.  Las exportaciones por un valor superior a 10 millones de francos suizos se publican en el sitio Web del GRE con el consentimiento del exportador.  
125. En 2003, se concedieron nuevas garantías por valor de 2.200 millones de francos suizos.  El compromiso total de las garantías de exportación se cifró en 9.000 millones de francos suizos, por encima de los 6.800 millones de francos suizos de 1999.  Entre los mercados más importantes siguen estando Turquía, el Irán, China, Bahrein y México.  Los pagos de indemnizaciones en 2003 ascendieron a 142 millones de francos suizos (Indonesia 122 millones de francos suizos, el Pakistán 16 millones de francos suizos, parte de los acuerdos de renegociación del Club de París y Zimbabwe 4 millones de francos suizos).  En 2004, el GRE reembolsó íntegramente el préstamo otorgado por la Confederación;  en 1999 el préstamo pendiente de pago era de 650 millones de francos suizos.  
126. La utilización del GRE ha seguido suscitando polémica en el seno de la Asamblea Federal Suiza durante el período objeto de examen.  En particular, la financiación de algunos proyectos, como los de las grandes presas, ha sido cuestionada en relación con el desarrollo de Suiza, la reducción de la deuda, el desarrollo sostenible y los principio de contratación pública.
  

v) Otras disposiciones
127. En Liechtenstein no hay zonas francas industriales ni puertos francos.  Suiza tiene cerca de 30 puertos francos en sus principales puestos fronterizos y en la mayoría de sus centros comerciales e industriales más importantes.  El funcionamiento de los puertos francos corre a cargo de empresas privadas;  de conformidad con el artículo 42 de la Ley Federal de Aduanas
, los puertos francos se consideran zonas extraterritoriales en las que, además de almacenarse las mercancías indefinidamente sin inspección aduanera, éstas se pueden desempaquetar, empaquetar de nuevo, etiquetar, preservar, analizar, clasificar, dividir, mezclar y muestrear.  Las actividades de transformación de las que se deriven cambios en la clasificación arancelaria están sujetas a autorización aduanera.  También se pueden almacenar las mercancías en almacenes aduaneros federales (sometidos a control aduanero) durante un período máximo de cinco años, durante el cual sólo se las puede someter a un proceso que resulte esencial para su preservación.  
128. De conformidad con el nuevo artículo 46f de la Ley Federal de Aduanas, las mercancías que aún no hayan sido despachadas para su consumo en el país ahora pueden ser almacenadas en los locales de los importadores, exportadores, empresas comerciales o compañías de transporte.  Estas mercancías han de ser inventariadas y almacenadas separadamente de las mercancías nacionales.  Una empresa con un "almacén aduanero abierto" de ese tipo debe prestar una garantía y estar autorizada por las autoridades aduaneras para explotar este sistema.  Actualmente hay más de 180 empresas que utilizan este procedimiento aduanero.

4) Medidas que afectan a la producción y al comercio

i) Subvenciones oficiales y asistencia de otro tipo

a)
Características generales
129. En Suiza, la ayuda pública a las empresas se otorga tanto a nivel federal como subfederal.  Los principales instrumentos de ayuda son las transferencias financieras y las exenciones fiscales.  Las transferencias financieras son de dos tipos:  la asistencia estructural continuada (transferencias anuales), principalmente a la agricultura (capítulo IV 2)), los servicios de salud y bienestar social, y el transporte ferroviario;  y la ayuda específica en tiempos de crisis, por ejemplo, en 2001 y 2002 a la compañía aérea nacional (capítulo IV 8)) y a dos bancos cantonales.  
130. Las autoridades de Liechtenstein han señalado que sólo existen subvenciones económicas para:  la agricultura, a la que se hicieron pagos directos en 2003 por valor de 10,6 millones de francos suizos (capítulo IV 2));  el turismo, con una ayuda financiera de unos 600.000 francos suizos al año para el fomento del turismo internacional (capítulo IV 9));  y el transporte público, con una ayuda financiera por valor de 14,5 millones de francos suizos al año.  No obstante, al ser Liechtenstein miembro del EEE, sus empresas pueden participar en programas de la UE, como el Sexto programa marco de investigación y desarrollo de la Comunidad Europea y el Programa plurianual a favor de la empresa y el espíritu empresarial y, en particular, en programas para pequeñas y medianas empresas en cuya financiación participa Liechtenstein.  
b)
Transferencias federales
131. La Ley de Subvenciones de Suiza estipula los principales criterios y procedimientos aplicables para la concesión de subvenciones a nivel federal.  El Ministerio de Hacienda mantiene una base de datos de programas federales de subvenciones.
  Según datos de las cuentas nacionales, en 2002 las subvenciones otorgadas sólo a los productores ascendieron a 4.500 millones de francos suizos a nivel federal, y a 10.000 millones de francos suizos a nivel cantonal, y las comunas desembolsaron 3.500 millones de francos suizos.  El total, estimado en unos 18.000 millones de francos suizos, representó el 4,2 del PIB.

132. La última notificación presentada por Suiza a la OMC de sus programas de subvenciones para las empresas, de conformidad con el párrafo 1 del artículo XVI del GATT de 1994 y el artículo 25 del Acuerdo sobre Subvenciones y Medidas Compensatorias, distingue cuatro tipos de programas federales
:  ayuda a las zonas "en renovación económica", ayuda a las regiones de montaña, ayuda a las actividades forestales, y ayuda a la producción agropecuaria y alimentaria.  
133. El primer programa tiene por objeto crear y mantener empleos privados en el sector manufacturero en zonas en proceso de renovación económica, es decir, donde la tasa media de desempleo es relativamente elevada o donde las perspectivas económicas son especialmente desfavorables.
  La ayuda financiera consiste en exenciones del impuesto federal, garantías de créditos, y subvención de los intereses.  En 2003 se concedieron 6 millones de francos suizos en garantías, 1,2 millones de francos suizos en subvenciones de los intereses y 3,2 millones de francos suizos para compensar las pérdidas de los proyectos.  Está previsto mantener esta asistencia hasta el 30 de junio de 2006.  
134. La ayuda a las regiones de montaña se concede en forma de préstamos de capital a largo y medio plazo a las empresas pequeñas y medianas situados en esas regiones.
  La subvención no se refiere a productos o sectores específicos.  Los compromisos federales totales de la Confederación relativos a este programa representaban 49 millones de francos suizos en 2003.  La ayuda a las actividades forestales incluye la compensación a los propietarios de bosques por servicios prestados al público.
  La asistencia se presta en forma de indemnizaciones y ayuda financiera para la realización de determinadas tareas específicas.  También se ofrece ayuda financiera para la construcción de caminos forestales y otras mejoras estructurales.  En 2002, la asistencia ordinaria fue de 166 millones de francos suizos, más 58 millones de francos suizos en concepto de pagos adicionales como los pagos de reconstrucción realizados tras el paso del huracán Lothar.  A partir de 2003, la Confederación tiene previsto reducir para 2006 la asistencia a los bosques en dos tercios respecto de su cuantía en 2002.

135. La parte más importante de las subvenciones notificadas se destina a los productores o elaboradores de productos agroalimenticios (capítulo IV 2)).  Por ejemplo, los productores de mantequilla recibieron subvenciones por valor de 92,9 millones de francos suizos en 2002, lo cual representa más de la quinta parte del valor de la producción (430 millones de francos suizos).  Para la leche desnatada y la leche desnatada en polvo, los productores que utilizan leche desnatada, así como los fabricantes de productos especiales como la caseína ácida, los caseinatos o los sucedáneos de la leche, recibieron subvenciones por valor de 39 millones de francos suizos en 2002.  También se subvencionaron las ventas nacionales y las exportaciones de algunos quesos de pasta blanda y semidura;  las exportaciones de crema, yogures y otros productos lácteos (desembolso total de 31,3 millones de francos suizos para 2002);  las ventas y exportaciones de ganado para cría y ganado para leche criado en regiones de montaña, caballos, lana autóctona, cereales forrajeros, semillas oleaginosas, remolacha azucarera, patatas y fruta.  La cuantía más grande de las subvenciones a la exportación concedidas en 2002 se destinó a los productos agrícolas elaborados como pasta, cereales, galletas, azúcar, melaza y otros productos fabricados a base de leche, huevos o cereales suizos (115 millones de francos suizos en 2002).  Estas medidas, y sus efectos en los mercados agroalimentarios suizos y mundiales se describen en el capítulo IV 2).

c)
Ayuda para la investigación y el desarrollo
136. Cuando se llevó a cabo su último examen, Suiza figuraba entre los países de la OCDE que más recursos dedicaban a la investigación.  En 2000, la Confederación destinó un total de 2.200 millones de francos suizos a investigación y desarrollo (independientemente de los instrumentos utilizados).
  Sin embargo, en términos reales, los presupuestos públicos suizos para investigación y desarrollo registraron una tendencia a la baja entre 1997 y 2003.
  El principal organismo gubernamental que participa en los programas de investigación y desarrollo es la Comisión Federal de Tecnología e Innovación (Commission pour la technologie et l'innovation (CTI)).
  Con arreglo al mandato encomendado por el Gobierno Federal, el Fondo Nacional Suizo para la Investigación Científica (Fonds national suisse de la recherche scientifique (FNRS)) es el principal organismo suizo de promoción de la investigación y apoya la investigación (principalmente básica) que se lleva a cabo especialmente en universidades y otras instituciones académicas de investigación.

137. La CTI puede otorgar asistencia oficial del 40 por ciento del costo total a programas de investigación de interés industrial propuestos conjuntamente por una empresa privada y un centro de investigación sin ánimo de lucro;  se debe hacer la investigación subvencionada en el centro sin ánimo de lucro (universidad u otros centros de investigación) y la empresa privada interesada en la investigación debe pagar el 60 por ciento como máximo de los costos del proyecto.  Los fondos concedidos a la CTI pasaron de 300 millones de francos suizos para el período 2000-2003 a casi 450 millones de francos suizos para 2004-2007.  Como resultado, está previsto generar proyectos de innovación de al menos 1.000 millones de francos suizos en este período.

138. Suiza firmó un acuerdo bilateral sobre investigación y desarrollo con la UE, que concede a los investigadores suizos acceso desde 2004 a los proyectos financiados por la UE en las mismas condiciones que los investigadores de los Estados miembros de la UE (sobre una base recíproca) (capítulo II 4) ii)).  
d)
Medidas subfederales
139. Los cantones suizos pueden también proporcionar subvenciones u otro tipo de ayuda a empresas particulares establecidas en un cantón.  Suiza no ha hecho ninguna notificación a la OMC de programas subfederales de asistencia, aunque los programas a favor de las zonas en proceso de renovación, mencionadas en la notificación a la OMC, incluyen las cantidades globales en concepto de subvenciones que pueden otorgar la Confederación o los cantones.  
140. Determinados bancos cantonales (véase también el capítulo IV 11)) han recibido asistencia subfederal sustancial en los últimos años, normalmente en forma de inversiones cantonales, como ayuda a su recuperación.  Por ejemplo, el Parlamento de Ginebra fue autorizado en mayo de 2000 a tomar prestados 246.200 millones de francos suizos para adquirir acciones de la renqueante Banque cantonale de Genève (BCG), que poseía activos de elevado riesgo o improductivos valorados en unos 5.000 millones de francos suizos en 2000.
  El costo total que supuso para los contribuyentes ginebrinos la recuperación de este banco se presupuestó en 2.700 millones de francos suizos.
  De manera análoga, en febrero de 2003, tras graves dificultades financieras, el Cantón de Vaud proporcionó a la Banque Cantonale Vaudoise 1.250 millones de francos suizos en capital accionario adicional.

141. La Ley federal de armonización fiscal (LHID) obligó a los cantones suizos a adaptar sus leyes fiscales en enero de 2001.
  Sin embargo, esta Ley no contempla el nivel de los tipos y otras cargas fiscales, reflejando la soberanía financiera constitucional de los 26 cantones suizos.  En consecuencia, el tipo total del impuesto sobre sociedades varía entre aproximadamente el 60 por ciento del promedio suizo en determinados cantones como Schwyz y Zug, y el 128 por ciento en Ginebra, y el 140 por ciento en los Grisones.
  En un folleto publicado por la Secretaría de Estado de Asuntos Económicos se enumeran varios incentivos a la inversión proporcionados por los cantones.

142. En muchos casos, los tipos impositivos cantonales varían entre las sociedades, en función de su actividad.  Las sociedades holding que solamente se ocupan de gestionar las inversiones en otras empresas y no ejercen ninguna actividad comercial en Suiza, están exentas del impuesto cantonal sobre la renta en varios cantones.  Algunos cantones también conceden exenciones fiscales a "compañías administrativas", cuya actividad está principalmente relacionada con operaciones comerciales en el extranjero, y sólo realizan en Suiza actividades de carácter secundario.  Estas compañías no pueden llevar a cabo actividades de producción o distribución en Suiza.  La actividad comercial tendrá lugar predominantemente fuera de Suiza, es decir, al menos el 80 por ciento de las compras y ventas debe realizarse fuera de Suiza.  La tributación de sus rentas extranjeras es función de la importancia de la actividad ejercida en Suiza (artículo 28 de la Ley federal de armonización fiscal).  Por el contrario, los servicios operativos suizos, es decir, las empresas que se dedican principalmente a la manufactura, comercialización o suministro de servicios en Suiza, están sujetos a los impuestos sobre los beneficios y sobre el capital en su domicilio o en el lugar real donde ejercen la actividad económica.  
143. En 2003, las exenciones fiscales otorgadas por un cantón suizo fueron también el tema de una pregunta parlamentaria escrita a la Comisión Europea.
  Una investigación reciente sobre las exenciones del impuesto sobre sociedades en Suiza concluyó que un cantón no podrá mejorar su posición relativa dentro del país "captando furtivamente" proyectos de inversión de un centro de actividad comercial a otro ni obtener beneficios competitivos duraderos.
  El estudio también llegó a la conclusión de que muchas exenciones fiscales se negociaban directamente y en privado con las autoridades fiscales cantonales.  Además, en determinados casos las exenciones del impuesto sobre sociedades iban acompañadas de reducciones del impuesto sobre la renta de las personas físicas a favor de la gestión de las empresas.

ii) Empresas de comercio de Estado y derechos de exclusividad

144. La única entidad incluida en la última notificación suiza de empresas de comercio de Estado a la OMC (en 2004) fue la Junta Federal de Alcoholes (Régie fédérale des alcools, RFA) dependiente del Departamento Federal de Finanzas.
  Las autoridades justifican la existencia de la Junta por motivos de salud pública;  su objetivo es reducir la producción y el consumo de bebidas espirituosas de acuerdo con el artículo 105 de la Constitución Federal.
145. La Confederación suiza, a través de Alcosuisse, centro lucrativo de la RFA, tiene el monopolio de las importaciones de etanol con un contenido de alcohol superior al 80 por ciento en volumen.  Sin embargo, las importaciones por el sector privado son posibles, previa autorización de la RFA.  La producción nacional de etanol y bebidas espirituosas (por productores industriales y profesionales, agricultores, pequeños productores) corre a cargo del sector privado en virtud de una concesión.  Las destilerías industriales y los productores de bebidas espirituosas comercializan sus productos directamente, previo pago del derecho de monopolio (sección 2) ii) c) supra).

146. La extracción, importación y venta de los diversos tipos de sal en Suiza se realizan en régimen de monopolio.
  El cantón de Vaud es abastecido exclusivamente por las Salines de Bex SA (el cantón es el accionista más importante), mientras que todos los demás cantones y el Principado de Liechtenstein (sin perjuicio de sus compromisos en el marco del EEE) son abastecidos exclusivamente por las Salines suisses réunies du Rhin SA, Pratteln (Bâle-Campagne).  Los accionistas de estas últimas son todos los cantones (salvo el cantón de Vaud) y el Principado de Liechtenstein.  Los cantones transfirieron sus derechos de importación y venta de sal y mezclas de sal a las empresas públicas mencionadas mediante un convenio intercantonal.
 

147. La legislación de 1959 que proporcionaba derechos exclusivos a la Confederación para importar harina panificable por motivos de seguridad alimentaria y para proteger la industria nacional de molturación, fue abolida en 2001.
  Con la excepción de la eliminación del monopolio estatal sobre el comercio de harina panificable, la gama de derechos exclusivos otorgados a proveedores públicos, semipúblicos o privados de bienes y servicios no ha variado significativamente (cuadro III.5).  Determinadas empresas semipúblicas, como Swisscom, continúan disfrutando de ciertos derechos exclusivos de facto (capítulo IV 5)), y subsisten los monopolios públicos en varios subsectores, por ejemplo, el energético (capítulo IV 3) ii)).

148. Las autoridades de Liechtenstein han indicado que los derechos exclusivos o de monopolio existentes en los subsectores de la electricidad, el gas o las telecomunicaciones estaban siendo reducidos gradualmente (véase el capítulo IV 3) ii) y IV 5)).  Empresas públicas o privadas tienen derechos exclusivos o ejercen un poder monopolístico solamente en el suministro de servicios de transporte público de pasajeros, transporte por ferrocarril (mediante una concesión transferida a los Ferrocarriles Federales Austriacos en 1870) y ciertos servicios postales.  Además, a finales de 2003, se nacionalizó la emisora de radio privada "Radio L".

Cuadro III.5

Acuerdos de exclusividad que afectan a la producción o al comercio, 2004

	Mercancías o servicios
	Entidad
	Alcance

	SUIZA Y LIECHTENSTEIN

	Agricultura

	Bebidas destiladas y aguardientes
	Junta Federal de Alcoholes
	Derechos de importación conferidos al sector privado

	SUIZA

	Sector manufacturero y servicios

	Sal
	Monopolio administrado conjuntamente por los cantones
	Derechos exclusivos de producción y distribución

	Electricidad;  agua potable
	Autoridades o empresas públicas cantonales o locales
	Derechos exclusivos de producción y distribución

	Gas
	Swissgas y proveedores públicos regionales
	Derechos exclusivos de producción y distribución

	Red de telecomunicaciones
	Swisscom
	Monopolio de la infraestructura

	Servicios

	Transporte ferroviario
	Ferrocarriles federales (CFF)
	Licencia federal otorgada por el Parlamento, derechos de suministro exclusivos

	Transporte de pasajeros en autobuses, tranvías, teleféricos, barcos, etc.
	Empresas públicas, cantonales o locales
	Derechos de suministro exclusivos

	Transporte aéreo
	Swiss International Airline
	Privilegios como compañía de bandera nacional (acceso a rutas exclusivas, etc.)

	Administración de aeropuertos
	Aeropuerto Internacional de Ginebra, Aeropuerto Internacional de Zurich y Aeropuerto Internacional de Basilea
	..

	Control del tráfico aéreo
	Swiss Control
	Proveedor monopolista de servicios especificados 

	Administración del tráfico aéreo
	Autoridades o empresas públicas
	

	Puertos
	Puertos de Basel-Stadt y 
Basel-Landschaft
	Derechos exclusivos de instalación y explotación

	Determinados servicios de telecomunicación
	Swisscom
	Bucle local

	Radio y televisión
	SSR
	Único organismo de radiodifusión nacional

	Servicios postales
	La Poste Suisse
	Determinados servicios de correo nacionales e internacionales para cartas

	Determinados servicios de seguros
	Monopolios cantonales
Monopolio federal 
	Seguros contra incendios y siniestros de origen natural 
Seguros contra accidentes de trabajo (industria)

	Algunas obligaciones hipotecarias
	Algunos bancos suizos
	Emisión de "Schweizer Pfandbriefe" únicamente a través de bancos cantonales y bancos cuyos préstamos hipotecarios alcancen al menos el 60% de su balance 

	Deshollinadores
	Deshollinadores con licencia
	Proveedores exclusivos de servicio en algunos cantones

	LIECHTENSTEIN

	Electricidad
	Liechtensteinische Kraftwerke (LKW)
	Derechos exclusivos de producción y distribución (salvo industria y grandes consumidores)

	Agua potable
	Gruppenwasserversorgung Liechtensteiner Oberland
	Derechos exclusivos de producción y distribución (salvo industria y grandes consumidores)

	
	Wasserversorgung
Liechtensteiner Unterland
	Derechos exclusivos de producción y distribución (salvo industria y grandes consumidores)

	Gas
	Liechtensteinische Gasversorgung
	Derechos exclusivos de distribución

	Red de telecomunicaciones
	Liechtenstein TeleNet AG (LTN)
	Derechos exclusivos de propiedada

	Servicios

	Transporte público en autobuses
	Ministerio encargado del transporte
	Derechos exclusivos de suministro

	Servicios postales
	Liechtenstein Post AG
	Derechos exclusivos para cartas y envíos postales directos de hasta 350 g (con algunas excepciones)


..
No disponible.

a
LTN debe poner sus servicios de infraestructura a disposición de concesionarios de telecomunicaciones en Liechtenstein, de manera imparcial, no discriminatoria y sobre la base de los costos.

Fuente:
Secretaría de la OMC, sobre la base de las informaciones proporcionadas por las autoridades de Suiza y Liechtenstein.
iii) Evolución de la política de la competencia y vigilancia de los precios

a)
Panorama general

149. Las autoridades siguen señalando la falta de competencia en la economía suiza como uno de los principales factores que contribuyen a la carestía de muchos de los productos y servicios que están a la venta en los mercados suizos.  Las causas fundamentales de esa falta de competencia son:  i) los acuerdos en el sector privado que limitan el acceso a los mercados;  ii) las medidas en frontera con respecto a ciertos productos, como los productos agroalimentarios;  y iii) las medidas en el sector público que también limitan el acceso a los mercados de la economía interna.  Las repercusiones de la falta de competencia en el nivel de vida nacional son claramente perjudiciales, pero sus efectos en el acceso a los mercados no están tan bien definidos.  Por un lado, la falta de apertura del mercado a la libre competencia tiende a inflar los márgenes de beneficios de los agentes que ya están presentes en el mercado;  por otro lado, la ausencia de una marco de competencia efectiva ha permitido la concertación de arreglos exclusivos que impiden la entrada en el mercado de empresas nuevas, incluidas las empresas extranjeras.  El Consejo Federal ha reconocido que la legislación vigente en relación con el mercado interno y los cárteles no ha dado los resultados esperados y, en consecuencia, ha iniciado revisiones para reforzar dicha legislación.

150. Hay cuatro leyes fundamentales en vigor en materia de política de la competencia:  la Ley sobre Cárteles (LCart)
, modificada en 2004;  la Ley Federal contra la Competencia Desleal
, modificada en 2002;  la Ley Federal sobre el Mercado Interno, de 1995
, que establece el principio de "Cassis de Dijon" para los bienes y servicios en toda Suiza;  y la Ley Federal de Vigilancia de los Precios, de 1985
, que permite llevar a cabo investigaciones de precios cuando se considera que hay una falta de competencia.  El Inspector de Precios, figura establecida por la Ley de Vigilancia de los Precios, declaró en 2003 que la falta de competencia en la economía suiza era la causa principal del alto nivel de los precios suizos en comparación con los precios internacionales.

151. La Ley Federal contra la Competencia Desleal considera desleal e ilícita toda conducta o actividad comercial engañosa o que infrinja de otro modo el principio de la buena fe, y que afecte a las relaciones entre competidores o entre vendedores y compradores.  La Ley prevé la utilización de recursos civiles o penales.  Estos últimos comprenden penas de prisión de hasta tres años o una multa máxima de 100.000 francos suizos.  La Ley contiene las normas fundamentales para la publicación correcta de los precios y para la prevención de comparaciones de precios engañosas.  Las disposiciones detalladas figuran en la ordenanza sobre la Notificación de Precios.

152. En abril de 2004 entró en vigor una enmienda de la LCart.  Entre los cambios principales figuran las sanciones directas, que ahora son aplicables a ciertas infracciones.  Antes de la enmienda, había que determinar en primer lugar la ilegalidad de una limitación de la competencia;  como esa determinación no originaba sanciones por sí sola, tenía pocas consecuencias prácticas para la empresa afectada;  las sanciones administrativas o penales sólo podían imponerse en caso de incumplimiento ulterior de la determinación o de acuerdos amistosos.  Esto reducía considerablemente el efecto disuasorio de la legislación.  El caso del "Cártel de las vitaminas", encabezado por una empresa suiza y en el que se impusieron sanciones severas a las empresas participantes en el extranjero, pero no en Suiza, intensificó la percepción pública de esa deficiencia.  La enmienda de 2004 incluye también la introducción de un programa de indulgencia, concebido para alentar a las empresas a que informen sobre las actividades de un cártel en el que han participado.  La enmienda también modificó las condiciones para la notificación de las fusiones de las empresas de medios de comunicación a las autoridades de la competencia.

153. La Comisión de la Competencia (Commission de la Concurrence, Comco) está encargada de aplicar la legislación suiza sobre la competencia.  Actualmente, está compuesta por 13 miembros, que adoptan decisiones por mayoría simple.  Los miembros, incluido el Presidente y dos Vicepresidentes, son nombrados por el Consejo Federal;  entre los miembros figuran expertos independientes y representantes de diversos grupos de intereses.  Una Secretaría lleva a cabo investigaciones y presenta los resultados a la Comco para que adopte decisiones al respecto.
  La Secretaría también puede formular recomendaciones y realizar investigaciones de conformidad con la Ley sobre el Mercado Interno (LMI);  sin embargo, la Comco no puede imponer decisiones ni sanciones en virtud de esa Ley.

b)
Enmiendas de la Ley sobre Cárteles

154. Las enmiendas introducidas en la LCart entraron en vigor el 1º de abril de 2004.
  La enmienda legislativa también dio lugar a la modificación de dos ordenanzas vigentes.
  Además, entró en vigor una nueva ordenanza sobre Sanciones
;  y esta última define el método de determinación de sanciones y la naturaleza de un programa de indulgencia y, según las autoridades, se basa en gran medida en la legislación de la UE.  El programa de indulgencia previsto por la enmienda de 2004 (artículo 49a.2 de la LCart) también está definido en esa nueva ordenanza.  Según las autoridades, el programa se basa en normas internacionales, y ha sido estudiado con miembros de la Red Internacional para la Competencia.

155. Con arreglo a la LCart, se consideran ilícitos los acuerdos, ya sean horizontales o verticales, si i) tienen consecuencias importantes para la competencia sin estar justificados por razones especificadas de eficiencia económica o ii) suprimen "la competencia efectiva".  Se considera que los acuerdos entre competidores para fijar precios, limitar cantidades o segmentar mercados suprimen "la competencia efectiva".  Consiguientemente, las sanciones directas introducidas por la enmienda de 2004 son aplicables en los siguientes casos:  cárteles horizontales intrínsecamente nocivos, es decir, acuerdos entre competidores que restringen la competencia efectiva (artículo 5);  limitaciones verticales intrínsecamente nocivas, que pueden consistir en el mantenimiento de precios mínimos de reventa o la fijación de los precios de reventa;  acuerdos recogidos en contratos de distribución que prevén la segmentación territorial, en la medida en que las ventas en esos territorios por terceros distribuidores están prohibidas.  Se incluyen aquí los sistemas de distribución exclusiva o selectiva que impiden las importaciones paralelas (protección territorial absoluta, artículo 5);  y los abusos de posición dominante (artículo 7).

156. Las multas pueden ascender hasta el 10 por ciento de la cifra de negocios obtenida en los últimos tres años por las empresas pertinentes en los mercados pertinentes de Suiza.  Las sanciones sólo pueden aplicarse a las empresas, y las medidas penales no pueden aplicarse a personas físicas.  Para todos los demás tipos de comportamiento anticompetitivo, sólo se prevén sanciones para los casos en que la decisión de prohibir el comportamiento anticompetitivo no sea respetada.

157. En el artículo 6.1) figura una lista de los acuerdos que se pueden considerar, en virtud de una ordenanza o de una notificación, justificados por razones de eficiencia.  En 2004, la lista se hizo extensiva a los acuerdos concebidos para potenciar la competitividad de las pequeñas y medianas empresas, siempre que sólo tengan repercusiones limitadas en el mercado.  La enmienda permite la existencia de los cárteles que afectan solamente a una "parte insignificante del mercado".  Se espera que esa disposición ayude a las pequeñas y medianas empresas a contrarrestar el dominio de las grandes empresas.

158. La legislación enmendada introduce un sistema de notificación previa voluntaria (artículo 49.3)).  Las empresas que alberguen cualquier duda acerca de la naturaleza de un acuerdo o una práctica determinados deben notificarlo a la Comco antes de su entrada en vigor.  A partir de ese momento, la Comco dispone de cinco meses para declarar su oposición a la práctica (artículos 26-27), en cuyo caso la empresa podrá renunciar a dicha práctica a fin de evitar la imposición de sanciones.

159. En principio, la LCart se aplica a todos los acuerdos anticompetitivos que tengan consecuencias en Suiza, independientemente del sector de actividad económica o del régimen de propiedad de la empresa.  Entre las excepciones a la aplicación de la LCart figuran los sectores en los que el Consejo Federal puede conceder una autorización excepcional por razones de interés público apremiante y los sectores en que tengan prelación otras disposiciones legislativas que limiten el comercio.  Algunos ejemplos son las disposiciones que establezcan un sistema oficial de mercados o de precios o encomienden a ciertas empresas la realización de tareas de interés público y les concedan derechos especiales (por ejemplo, asistencia de salud, transporte público, medios públicos de comunicación, servicios postales universales y agricultura).  Además, la LCart no es aplicable a las consecuencias para la competencia resultantes exclusivamente de las leyes que reglamentan la propiedad intelectual, pero se ha ampliado para abarcar las restricciones a las importaciones protegidas por los derechos de propiedad intelectual (véase el punto iv) infra).

Limitaciones verticales

160. En las consultas que culminaron en la enmienda de 2004, se pidió la adopción de medidas contra el aislamiento del mercado suizo, que, en parte, era imputable a las limitaciones verticales de la competencia, dada su posible capacidad de segmentar los mercados y la función que desempeñan en el mantenimiento de unos precios elevados, especialmente mediante la exclusión de las importaciones paralelas.  Los contratos verticales pueden reducir la competencia dentro de una misma marca (es decir, entre distribuidores de la misma marca), así como la competencia entre distintas marcas (es decir, entre productores competidores).

161. El 18 de febrero de 2002, la Comco publicó una Comunicación sobre acuerdos verticales (CommVert), de conformidad con el artículo 6 de la LCart.
  En ella se considera que los acuerdos de reserva de territorios de reventa exclusivos constituyen una restricción sustancial de la competencia, que no se justifica cuando las ventas pasivas fuera del territorio estén prohibidas o se vean obstaculizadas.  Una segunda comunicación, de 21 de noviembre de 2002
, hace referencia específica a los acuerdos de distribución de vehículos de motor, y tiene por objeto recoger la legislación correspondiente de la UE (capítulo IV3)i)).  Desde 2002, la Comco ha examinado unos 80 acuerdos verticales en el marco de la CommVert, pero no ha determinado la existencia de ningún acuerdo ilícito.

Empresas dominantes

162. La LCart revisada enmienda la definición del concepto de empresa dominante:  se considera que una empresa ocupa una posición dominante cuando puede actuar de forma esencialmente independiente de los demás participantes en el mercado (artículo 4.2)).  Según la enmienda, el grado de independencia debe medirse tanto en relación con los competidores directos como con los compradores y los proveedores.  La LCart enmendada no prohíbe las posiciones dominantes, sino el abuso de las mismas (por ejemplo, la negativa a negociar;  la discriminación en los precios;  la imposición de precios o condiciones desleales;  la limitación de la producción, de los mercados o del desarrollo técnico;  la subordinación de la concertación de contratos al suministro de bienes y servicios suplementarios por los socios).  Sin embargo, la tendencia de las posiciones dominantes a suprimir absolutamente "la competencia efectiva" puede inducir a la Comco a prohibir la concentración que las crearía o las fortalecería.  Así, pues, para fines de control previo, las fusiones y las adquisiciones deben ser notificadas a la Comco, si, durante el ejercicio financiero más reciente anterior a la transacción propuesta, i) las empresas interesadas comunicaron un volumen de negocio conjunto de al menos 2.000 millones de francos suizos o, como mínimo, de 500 millones en Suiza y ii) al menos dos de las empresas interesadas comunicaron un volumen de negocio individual en Suiza de 100 millones de francos suizos, como mínimo.

163. La notificación previa de fusiones o adquisiciones que superen los umbrales especificados es obligatoria en ciertos sectores.  El límite para las empresas que operan en el sector de los medios de comunicación (20 veces la cifra de negocios, artículo 9.2)) fue suprimido por la enmienda de 2004.  Los umbrales para las compañías de seguros se basan en las primas brutas anuales agregadas;  y, para los bancos y los intermediarios financieros, el umbral vigente es del 10 por ciento de los ingresos brutos.  Además, el método para calcular los umbrales aplicables a los intermediarios financieros fue adaptado al método de la UE.

164. Si una decisión adoptada por la Comco establece que una empresa participante ocupa una posición dominante en un mercado de Suiza y si esa concentración afecta al mismo mercado, a un mercado conexo, a un mercado anterior o a un mercado posterior, se debe hacer la notificación.  Si la Comco no inicia una investigación en el plazo de un mes a partir de la fecha de notificación, se puede ejecutar un proyecto de concentración.

Cooperación internacional

165. La Comco mantiene un contacto regular con las autoridades de la competencia de la UE y de los Estados Unidos.  Sin embargo, no hay una base legal que permita el intercambio de información sin el acuerdo de las partes interesadas.  Así pues, Suiza no mantiene acuerdos internacionales que prevean la cooperación jurídica (entraide judiciaire) con respecto a la política de la competencia.  La Comco y la SECO participan en la labor de diversos organismos internacionales en relación con la política de la competencia, entre ellos, la OCDE (Leyes y Políticas de la Competencia, Grupos de Trabajo, Grupo Mixto sobre Comercio y Competencia), la UNCTAD, la OMC, el FMI y la Red Internacional para la Competencia.

c)
Revisión de la Ley sobre el Mercado Interno (LMI)

166. El objetivo de la LMI era eliminar las restricciones de la competencia derivadas de reglamentos cantonales y municipales en materia de contratación pública y movilidad de los trabajadores en Suiza.  En marzo de 2004, el Consejo Federal anunció una revisión de la Ley, advirtiendo que la LMI no había logrado eliminar los obstáculos técnicos y administrativos (a nivel cantonal y municipal) que segmentan los mercados locales e impiden la competencia.  El Consejo Federal considera esos obstáculos como uno de los factores principales que limitan el crecimiento económico.  La revisión tiene por objeto eliminar de forma efectiva los obstáculos cantonales y municipales a las actividades reglamentadas, a fin de que esas actividades puedan llevarse a cabo en toda Suiza.  La revisión también permitirá a la Comco impugnar las decisiones cantonales o municipales que se considere que infringen la Ley.  Las esferas que la Comco considera objeto de la máxima protección son los docentes, los deshollinadores, los taxistas, las profesiones paramédicas, los ópticos, los agentes inmobiliarios y las agencias de alquiler, los fontaneros, los circos y otros espectáculos ambulantes, y los vendedores a domicilio.

d)
Vigilancia de los precios

167. La Ley de Vigilancia de los Precios (LSPr) no ha sido enmendada, y no se han introducido cambios importantes en el marco de la vigilancia de los precios desde el último examen de Suiza y Liechtenstein.  El Inspector de Precios (nombrado por el Consejo Federal) observa la evolución de los precios en cualquier mercado en que la competencia puede verse obstaculizada o impedida.
  Los cárteles y organizaciones similares están obligados a notificar los aumentos de precios al Inspector de Precios.  Se adoptan medidas con el consentimiento de las partes interesadas para eliminar o impedir los abusos;  sin embargo, las empresas u organizaciones que no cumplan (o intenten evitar) las recomendaciones relacionadas con los precios (por ejemplo, precios negociados o fijados por decreto) son sancionadas con una multa de hasta 100.000 francos suizos.  El Inspector de Precios también publica un informe anual sobre los casos más importantes analizados el año anterior.  Desde el año 2000, el Inspector de Precios ha iniciado investigaciones en relación con las siguientes esferas:  precios de los medicamentos, tarifas de la energía eléctrica, servicios de telecomunicaciones, tarifas de la televisión por cable y servicios postales.

168. En Suiza, los precios al por menor de diversos tipos de productos se mantienen un 20-30 por ciento más altos que en los países vecinos, aunque ha habido cambios desde 2000.  En el caso de muchos productos alimenticios, los sistemas de distribución siguen organizados sobre una base nacional, ya que los controles fronterizos persisten y los acuerdos de libre comercio aún no se aplican a gran parte de los productos agropecuarios.  En ciertas esferas de bienes de consumo duraderos, los grandes almacenes administrados por distribuidores europeos de gran envergadura se han introducido en el mercado suizo durante el último decenio y han contribuido a la convergencia de los precios con el resto de Europa.  Las autoridades han señalado que la extensión de las sanciones directas a las limitaciones verticales podría ayudar a superar algunas de esas dificultades, si bien se han de cumplir ante todo los requisitos previos necesarios para que la legislación en materia de cárteles sea aplicable.

e)
Política de la competencia en Liechtenstein

169. Liechtenstein no tiene una legislación nacional sobre la competencia.  Para abordar las cuestiones relativas a la competencia, se recurre a los tratados internacionales de los que Liechtenstein es signatario y, más precisamente, a los Acuerdos EEE y AELC.  La Oficina de la Economía Nacional tiene jurisdicción sobre las cuestiones de la competencia, salvo que se haya dispuesto al respecto la jurisdicción del Tribunal del Estado.  Además, la Ley Contra la Competencia Desleal, de 22 de octubre de 1992, se ocupa del comportamiento o las prácticas desleales.  La Ley de Protección del Consumidor, de 23 de octubre de 2002, contiene las normas más importantes para la relación entre los consumidores y las empresas.

170. Liechtenstein mantiene controles de los precios de los servicios de transporte público, telecomunicaciones, servicios postales y médicos, de medicamentos y de equipo médico.  Los precios de la electricidad y del gas son fijados por dos empresas estatales, aunque se están introduciendo cambios.  Los controles de precios de los productos agropecuarios existentes en Suiza (capítulo IV 2) ii) c)) también están en vigor en Liechtenstein.

iv) Derechos de propiedad intelectual (DPI)

171. Liechtenstein aplica la legislación suiza de patentes, pero tiene su propia legislación en relación con otras esferas de la propiedad intelectual.  Por lo general, la legislación de Liechtenstein relativa a la propiedad intelectual es comparable a la de Suiza, en la cual se basa en gran medida.  Liechtenstein también ha de aplicar las normas en materia de propiedad intelectual del EEE.  Coopera con Suiza en los controles fronterizos.  Las autoridades competentes para las cuestiones de propiedad intelectual son el Instituto Federal Suizo de la Propiedad Intelectual
, y la Oficina de Asuntos Económicos de Liechtenstein.  Suiza y Liechtenstein son miembros, entre otras organizaciones, de la Organización Mundial de la Propiedad Intelectual (OMPI) y son partes en el Convenio Europeo sobre Patentes.

172. Diversas leyes suizas relativas a la propiedad intelectual están siendo revisadas en la actualidad (mediados de 2004) a fin de asegurar su compatibilidad con las disposiciones de propiedad intelectual internacionales;  se trata de las leyes sobre patentes, protección de las obtenciones vegetales, y derecho de autor y derechos conexos.

b)
Derecho de autor y derechos conexos

173. La Ley Federal de Derecho de Autor y Derechos Conexos (LDA) de 1992 define la naturaleza de las obras y los autores protegidos
, así como el alcance de los derechos, la duración de la protección, las sanciones civiles y penales, y las posibilidades de intervención de las aduanas.  En particular, abarca los programas informáticos y la utilización general de obras protegidas, incluidas las fotocopias, las copias de fonogramas y vídeogramas para uso privado, la utilización de fonogramas para emisiones o funciones y el arrendamiento de copias de obras.  Sólo se pueden conceder licencias obligatorias para la producción de fonogramas.  Los productores de fonogramas pueden acogerse a la protección si son ciudadanos de un Miembro de la OMC o si la primera publicación de la grabación de sonido se hizo en el territorio de un Miembro de la OMC.  La Ley establece la protección durante los 70 años siguientes a la muerte del autor.  En 2004, la LDA fue sometida a una revisión para asegurar su compatibilidad con el Tratado de la OMPI sobre Interpretación o Ejecución y Fonogramas y Tratado de la OMPI sobre Derecho de Autor, y para adaptar la protección mediante el derecho de autor y los derechos conexos a las tecnologías de la información modernas.

174. A partir de abril de 2004, las importaciones (y ventas) paralelas de vídeos de obras audiovisuales están prohibidas cuando la obra aún está siendo exhibida en los cines (artículo 12.1bis)).

175. La protección mediante el derecho de autor en Liechtenstein está garantizada por la Ley de Derecho de Autor y Derechos Conexos, de 19 de mayo de 1999.  El artículo 13 de esa Ley establece el principio del agotamiento internacional de los derechos;  no obstante, este principio no se aplica a los derechos de arrendamiento.  Una ordenanza conexa regula la explotación colectiva del derecho de autor y derechos conexos, la supervisión de las sociedades recaudadoras, y las medidas relativas a la importación y la exportación de las mercancías cuya distribución en el país viole el derecho de autor y derechos conexos.  Las licencias para la explotación del derecho de autor se han concedido por medio de una invitación a licitar.  En 2002, se otorgaron licencias de cinco años a cuatro sociedades recaudadoras:  ProLitteris para la literatura, la fotografía y las artes plásticas;  Swissperform para las obras teatrales, dramático-musicales y audiovisuales;  SUISA para las obras musicales no teatrales;  y Suissimage para las obras audiovisuales.

c)
Marcas de fábrica o de comercio

176. La Ley Federal de Protección de Marcas de Fábrica o de Comercio e Indicaciones de Procedencia (LPM) define la protección de las marcas de fábrica o de comercio, así como el ámbito de intervención de las aduanas.
  Tiene derecho a una marca de fábrica o de comercio la persona que la solicite en primer lugar;  la marca se debe utilizar la marca en el plazo de cinco años a partir de su registro.  El titular de una marca de fábrica o de comercio anterior puede oponerse a dicho registro en el plazo de tres meses a partir de su publicación.  El período de validez es de 10 años, renovable indefinidamente.  La ordenanza conexa prevé el registro nacional e internacional de las marcas de fábrica o de comercio, los procedimientos de recurso, y la intervención de las aduanas.
  La ordenanza fue modificada en 2002 a fin de, entre otras cosas, permitir el registro de las marcas de fábrica o de comercio por medio de transmisión electrónica.

177. En Liechtenstein, la Ley de 12 de diciembre de 1996 relativa a la protección de las marcas de fábrica o de comercio y las indicaciones geográficas protege, las marcas de fábrica, de comercio y de servicios, las indicaciones geográficas de las mercancías, y los signos distintivos comerciales.  El artículo 13 especifica los detalles del derecho exclusivo del titular de una marca de fábrica o de comercio;  también dispone el agotamiento internacional de derechos.

d)
Indicaciones geográficas

178. La protección de las indicaciones geográficas es prioritaria para Suiza;  el Gobierno considera que las indicaciones geográficas permiten a los países promover el comercio ofreciendo productos especiales sin subvenciones, y constituyen un medio de informar a los consumidores acerca del origen geográfico, las cualidades especiales, los métodos de producción u otras características específicas de un producto que se derivan de su origen.  En el marco de la OMC, Suiza apoya la extensión de la protección adicional de las indicaciones geográficas en virtud del Acuerdo sobre los ADPIC a productos distintos de los vinos y las bebidas espirituosas.  Durante el examen anterior de Suiza y Liechtenstein, las indicaciones geográficas fueron el tema de diversas preguntas.

179. Las indicaciones geográficas de los productos y los servicios están incluidas en la protección general prevista en la LPM.  Entre otras leyes suizas que protegen las indicaciones geográficas cabe citar la Ley Federal de Agricultura
, que define los métodos de producción, las características de los productos, los tipos de indicaciones geográficas, así como las sanciones penales y los procedimientos de recurso.  En el caso de los vinos, se aplican disposiciones especiales (artículos 63 y 64).  La Ordenanza sobre la protección de las denominaciones de origen y las indicaciones geográficas de productos agropecuarios y derivados se ocupa de las prescripciones y los procedimientos de registro.
  Las disposiciones de propiedad intelectual relativas al vino también están recogidas en la Ordenanza sobre la viticultura y la importación de vino (por la que se regulan las denominaciones de origen de los vinos).
  Esas disposiciones han sido enmendadas desde 2000, especialmente con respecto al vino.  También se aplican disposiciones especiales a la designación "Swiss made" en los relojes.

180. La LPM hace extensiva la protección a las indicaciones de procedencia en la esfera de los servicios, las indicaciones indirectas de procedencia, y las referencias a las propiedades o calidad en relación con la fuente (por ejemplo, las recetas que implican un origen geográfico).  Esta Ley concede una protección automática a las indicaciones geográficas sin notificación ni procedimientos de registro oficiales.  No obstante, las indicaciones geográficas para los productos agropecuarios y los productos agropecuarios elaborados (distintos del vino) pueden registrarse en la Oficina Federal de Agricultura (OFAG) del Departamento de Economía.  La protección de las indicaciones geográficas para los vinos puede obtenerse de las autoridades cantonales, que establecen las normas necesarias sobre las denominaciones de origen controladas.  Además, los cantones deben llevar una lista de las áreas de producción correspondientes a sus denominaciones de origen y sus indicaciones de procedencia.  Para registrar una indicación geográfica, el solicitante debe ser un grupo de productores representativo del producto o del servicio en cuestión.

181. En el caso de las mercancías, los criterios de procedencia, por lo general, incluyen el lugar de fabricación y el origen de los materiales y los componentes básicos utilizados para la fabricación;  puede exigirse también el cumplimiento de los principios de fabricación y de los requisitos de calidad (consuetudinarios u obligatorios) en la zona geográfica especificada.  Por ejemplo, está prohibido utilizar expresiones como "product prepared from a Swiss recipe" (producto preparado a partir de una receta suiza) si no corresponde al origen auténtico del producto (artículo 47.3)).  En cuanto a la procedencia suiza, los criterios incluyen los nombres de la región, el cantón o la localidad, así como la cruz federal suiza e indicaciones de procedencia indirectas como las imágenes del Cervino o de Guillermo Tell.
  Se determina el origen de los servicios por el lugar en el que la empresa proveedora tenga su sede oficial o por el país o el domicilio de las personas que ejerzan el control real de la política y la gestión de la empresa.  
182. Desde el último examen de Suiza en 2000, se han inscrito en el Registro Federal
 cuatro indicaciones geográficas (indications géographiques protégées) y 13 denominaciones de origen (appellations d'origine controllées (AOC)), las más recientes fueron "Munder Safran" (AOC), "Walliser Roggenbrot" (AOC) y "Berner Alpkäse" (AOC).  En noviembre de 2003, el término "Raclette du Valais" o "Raclette" fue aceptado como denominación de origen en virtud de una decisión adoptada por la OFAG.  Esa decisión ha sido recurrida por los productores establecidos en otros cantones suizos y, por tanto, aún está pendiente.

e)
Dibujos y modelos industriales

183. En 2002 entraron en vigor en Suiza y Liechtenstein nuevas leyes de dibujos y modelos industriales.  La Ley de Liechtenstein sobre la Protección de los Dibujos y Modelos Industriales (Ley de Dibujos y Modelos Industriales), de 11 de septiembre de 2002, aplica la Directiva 98/71/CE relativa a la protección legal de los dibujos y modelos industriales y el Acta de Ginebra del Acuerdo de La Haya sobre el registro internacional de dibujos o modelos industriales, de 1999.  El Acta protege los dibujos y modelos industriales registrados y concede derechos exclusivos a los autores de un dibujo o modelo industrial o a sus derechohabientes.  La definición de un dibujo o modelo industrial de conformidad con la Ley es la siguiente:  la apariencia de un producto completo o de una de sus partes que se deriva en particular de las características de las líneas, contornos, colores, forma, estructura de la superficie o materiales del producto real o de su decoración.  Un dibujo o modelo industrial puede recibir protección legal en los siguientes casos:  si es nuevo y demuestra originalidad;  si es único y difiere de los objetos existentes en aspectos importantes;  y si no es ilícito ni hiere la sensibilidad pública.  La duración máxima de la protección es de 25 años.  A partir de la fecha de registro comienza un plazo de protección de cinco años, renovable durante cuatro períodos consecutivos de cinco años.  El artículo 11 de la Ley de Dibujos y Modelos Industriales estipula el principio del agotamiento internacional de derechos.

184. Los propietarios de dibujos y modelos industriales pueden utilizar una serie de recursos civiles para hacer valer sus derechos, incluidas las medidas provisionales.  Además, se prevén sanciones penales para luchar contra las infracciones de la Ley (uso ilegal de un dibujo o modelo industrial protegido).  Las autoridades aduaneras pueden intervenir para impedir la importación, la exportación o el tránsito de objetos fabricados de forma ilegal.  El Acta de Ginebra entró en vigor en Liechtenstein el 23 de diciembre de 2003.

185. La nueva Ley Federal de Protección de los Dibujos y Modelos Industriales entró en vigor en julio de 2002.
  Esa Ley protege la configuración de los productos o las partes de productos que se caracterizan en particular por la disposición de las líneas, las superficies, los contornos o los colores o por los materiales utilizados.  Asimismo, el dibujo o modelo ha de ser nuevo y original.  La protección de un dibujo o modelo queda excluida si el dibujo o modelo viola la Ley Federal o los tratados internacionales, o si es contrario a la moral o al orden público.  En cuanto a la duración de la protección, los recursos civiles, y las sanciones penales, entre otros aspectos, la Ley es muy similar a la nueva Ley de Dibujos y Modelos Industriales de Liechtenstein.  El 11 de septiembre de 2002, Suiza ratificó el Acta de Ginebra, que entró en vigor en diciembre de 2003.

f)
Patentes

186. En virtud del Tratado bilateral de 1978 sobre la protección conferida por las patentes de invenciones, Suiza y Liechtenstein constituyen un territorio unitario para patentes;  la legislación aplicable es la Ley Federal Suiza de Patentes (LBI), de 1954, en su forma enmendada.
  Así, pues, las patentes concedidas por el Instituto Federal Suizo de la Propiedad Intelectual (FIIP), así como las patentes europeas que se refieran a Suiza son también válidas en Liechtenstein.  Se puede presentar una solicitud de patente europea que se refiera a Suiza y a Liechtenstein en el FIIP o directamente en la Oficina Europea de Patentes.  Se puede presentar una solicitud de patente internacional en el Instituto o en la OMPI.  En 2004, se procedió a una profunda revisión de la LBI a fin de armonizarla con la Directiva 98/44/CE relativa a la protección legal de las invenciones biotecnológicas.

187. La LBI prevé una acción de revocación de una patente si se da el caso de que, dos años después de que la concesión de una licencia obligatoria por falta de uso, la producción bajo esa licencia no satisface la demanda del mercado suizo.  Toda persona interesada puede pedir la revocación.  La importación de un producto patentado se equipara a su uso.  Hasta la fecha, no se ha concedido ninguna licencia obligatoria;  por consiguiente, aún no se ha revocado ninguna patente mediante este procedimiento.

188. Actualmente, la LBI está siendo adaptada con objeto, entre otras cosas, de permitir la ratificación del Convenio Europeo sobre Patentes (enmendado en 2002), del Acuerdo sobre la aplicación del artículo 65 del Convenio Europeo sobre Patentes, de 17 de octubre de 2001 ("texto acordado"), y el Tratado sobre el Derecho de Patentes.

g)
Obtenciones vegetales

189. La Ley de Protección de las Obtenciones Vegetales está siendo revisada (septiembre de 2004) en función de la ratificación por Suiza del Acta de 1991 del Convenio de la Unión Internacional para la Protección de las Obtenciones Vegetales (UPOV).  Suiza es miembro del Acta de 1978 de la UPOV.

h)
Esquemas de trazado (topografías) de los circuitos integrados

190. Las topografías de los productos semiconductores están protegidas por la Ley sobre la Protección de las Topografías de Productos Semiconductores (LTo) y la ordenanza correspondiente (OTo).
  No se ha introducido ningún cambio significativo en esas disposiciones desde 2000.  La LTo protege las estructuras tridimensionales (topografías) de los productos semiconductores y es aplicable a las topografías diseñadas por personas de nacionalidad, residencia privada o residencia profesional suiza, a las topografías que se distribuyen por primera vez en Suiza, y a las topografías que están protegidas en Suiza en virtud de los tratados internacionales.  La protección se concede tras la inscripción en el Registro de Topografías, administrado por el FIIP.  La ordenanza de 30 de enero de 2001 relativa a la protección de las topografías estableció un Registro de Topografías en la Oficina de Economía Nacional de Liechtenstein.

i)
Protección de la información no divulgada

191. Una nueva Ley Federal de Productos Medicinales e Instrumental Médico (RS 812.21) entró en vigor el 1º de enero de 2002.  Esa nueva Ley y la ordenanza correspondiente reemplazan al Reglamento de aplicación del Convenio Intercantonal sobre el control de los medicamentos.  Por lo que se refiere al contenido, la nueva Ley incorpora, en principio, los reglamentos hasta ahora contenidos en el Convenio Intercantonal sobre la protección de la información no divulgada.  De conformidad con el párrafo 3 del artículo 39 del Acuerdo sobre los ADPIC y las prácticas internacionales dominantes en esa esfera, las nuevas normas estipulan que un segundo solicitante no se remitirá a los resultados de las pruebas farmacológicas, toxicológicas o clínicas de un solicitante anterior, a menos que así lo autorice por escrito el titular o que la autorización de la preparación original tenga más de 10 años.  En los casos en que se autorice una nueva indicación, forma de administración, forma galénica, o dosis, o se autorice la aplicación de la preparación original a una nueva especie animal, el plazo de protección es de tres o cinco años, dependiendo del grado de mejora terapéutica.

j)
Observancia

192. La infracción de la legislación suiza en materia de propiedad intelectual puede dar lugar a sanciones civiles y penales, tales como la indemnización por daños y perjuicios, la incausación de las mercancías infractoras de la Ley, penas de prisión por un período máximo de un año, y/o una multa máxima de 100.000 francos suizos.
  Las decisiones son adoptadas en primera instancia por los tribunales cantonales y solamente pueden ser recurridas ante el Tribunal Federal Supremo.  Para los asuntos administrativos, la autoridad competente para las marcas de fábrica o de comercio y las patentes es la Comisión Federal de recurso (Commission de recours en matière de propriété intellectuelle), cuyas decisiones son definitivas;  en cuanto a las indicaciones geográficas de los productos agrícolas y de los productos agrícolas elaborados, la autoridad competente es la Oficina Federal de Agricultura (asesorada por la Comisión de Denominaciones de Origen e Indicaciones Geográficas), cuyas decisiones pueden ser recurridas ante la Commission de recours du Département fédéral de l'économie y, posteriormente, ante el Tribunal Federal Supremo.  La novedad advertida en relación con la observancia es la entrada en vigor de una nueva Ley en enero de 2004.
  Esa Ley define los foros de competencia judicial en las diferencias de carácter civil en el contexto nacional que surjan en las diversas esferas del derecho civil (por ejemplo, los foros obligatorios o especiales para litigios jurídicos específicos u otras esferas del derecho).

193. No se ha producido ningún cambio específico en la jurisprudencia de las importaciones paralelas.  El Tribunal Federal suizo confirmó el principio del agotamiento internacional y autorizó las importaciones paralelas para el derecho de autor y los derechos de las marcas de fábrica o de comercio.  Por el contrario, en el caso de los derechos de patente, el Gobierno mantiene el principio del agotamiento nacional, tras la resolución relativa a Kodak.
  Con el fin de evitar que la legislación de patentes obstaculice las importaciones paralelas, el alcance de la nueva Ley de la competencia (la LCart (artículo 3.2)) se amplió con la inclusión de las restricciones a las importaciones protegidas por los derechos de propiedad intelectual (véase la sección 4) iii) supra).  Se espera que esa ampliación, junto con la nueva disposición contra el abuso de la protección territorial (artículo 5.4), permita luchar de forma más eficaz contra las restricciones de las importaciones paralelas.

194. En Liechtenstein, el agotamiento internacional está establecido por ley en el caso de los derechos de marcas de fábrica o de comercio
, derechos de autor y derechos relacionados con las topografías y la nueva Ley de Dibujos y Modelos Industriales.
  En materia de patentes, se introdujeron ciertas enmiendas en el acuerdo bilateral concertado por Suiza y Liechtenstein para observar el principio de la UE ampliado al EEE:  las enmiendas permiten la aplicación en Liechtenstein del principio del agotamiento de los derechos en todo el EEE.
  Así, la prevención de las importaciones paralelas de productos patentados procedentes de los países miembros del EEE es posible en Suiza, pero no en Liechtenstein.  En relación con los países del EEE, prevalece el principio del agotamiento en todo el EEE;  las exportaciones a Liechtenstein realizadas por otros miembros del EEE resultan posibles gracias al MCVM (recuadro II.1).  Sin embargo, se aplica el principio suizo de agotamiento nacional de patentes a las importaciones en el territorio aduanero procedentes de países que no son miembros del EEE.





































































































































































































































































































































































� Documento WT/L/407 de la OMC, de 26 de julio de 2001.





� Ordonnance du 30 Janvier 2002 concernant les allégements en matière de redevances dans le trafic des voyageurs, Recuil Systématique (RS 631.251.1).  Todas las leyes federales se pueden consultar en francés ordenadas según su número RS, en la dirección:  http://www.admin.ch/ch/f/rs/rs.html, y Ordonnance du Département fédéral des finances du 1er février 2002 sur le tarif pour le trafic des voyageurs, RS 631.251.11.





� Ordonnance sur la tare, RS 632.13, párrafo 3 del artículo 2.  Se considera que el embalaje proporciona suficiente protección contra los daños que se puedan producir durante el transporte si satisface los requisitos aplicables al tipo de transporte en cuestión (nueva redacción desde enero de 2002).





� Véase OMC (2000) para más detalles sobre las taras adicionales.





� La información en línea de la Administración de Aduanas sobre las declaraciones electrónicas se puede consultar en:  http://www.zoll.admin.ch.





� Système liechtensteinois de surveillance du marché et de contrôle, RS 0.631.112.514.6.  





� Tarif général suisse.  Disponible en:  http://www.afd.admin.ch/f/firmen/import/generaltarif_f.pdf.





� Loi sur le tarif des douanes, RS 632.10.





� Disponible en:  http://www.tares.ch.





� Réduction des droits de douane pour les fourrages grossiers, 13 de agosto de 2003, RS 916.112.232.





� Ordonnance du 28 août 1996 concernant la suspension temporaire de droits de douane grevant les granulés de matières plastiques, RS 632.113.96.  La suspensión arancelaria para este producto fue sustituida por derechos reducidos sobre las importaciones de determinados productos en función de su uso final.





� Administration fédérale des douanes, Communiqué de presse, 25 de noviembre de 2003.


� Véase OMC (2000), recuadro III.1, para más detalles sobre las deficiencias de derechos específicos.  En los últimos años, las deficiencias de derechos específicos también han sido debatidas en el contexto de los esfuerzos realizados hacia la armonización de la legislación aduanera con la UE (Administration fédérale des douanes 2001).





� El análisis arancelario presentado en esta sección excluye 283 líneas correspondientes a los tipos dentro de contingente y 430 líneas para los que no se podían calcular equivalentes ad valorem, y se basa por tanto en 7.769 líneas arancelarias.  Véase también el cuadro III.2.





� El coeficiente de variación es la relación entre la desviación típica y el tipo medio.





� El intervalo modal es la gama de tipos aplicados con la mayor frecuencia.





� La lista de los productos farmacéuticos de que se trata incluye las partidas comprendidas en el capítulo 30 del SA;  y las partidas 2936, 2937, 2939 y 2941 del SA.


� Las concesiones arancelarias sustanciales permitían realizar importaciones de despojos de animales de la especie bovina para piensos animales a 0,10 francos suizos/100 kg, en lugar del tipo NMF pleno de 919 francos suizos/100 kg.





� La CIIU (Revisión 2) cuenta con tres grandes divisiones:  la gran división 1 (agricultura) comprende productos agrícolas, pesqueros y forestales sin elaborar.  La gran división 2 abarca minas y canteras.  La gran división 3 se refiere a las manufacturas.





� RS 0.632.105.141.


� Ordonnance sur l'allègement douanier selon l'emploi, 20 septembre 1999, RS 631.146.31.





� RS 632.10.





� RS 631.0.





� Véase OMC (2000) para más detalles del plan, así como las condiciones de reducción.





� Antes de las Ordenanzas, los viajeros que pasaban más de dos días en el extranjero podían realizar importaciones libres de derechos de mercancías por valor de hasta 300 francos suizos (100 francos suizos más 200 francos suizos).  Los límites para las compras transfronterizas eran mucho más bajos.





� Con la Autoridad Palestina (RS 0.632.316.251), con Bulgaria (RS 0.632.312.141), con Croacia (RS 0.632.312.911), con las Islas Feroe (RS 0.632.313.141), con Israel (RS 0.632.314.491), con Jordania (RS 0.632.314.671), con Marruecos (RS 0.632.315.491), con México (RS 0.632.315.631.1), con la ex República Yugoslava de Macedonia (RS 0.632.315.201.1), con Rumania (RS 0.632.316.631), con Singapur (RS 0.632.316.891.11) y con Turquía (RS 0.632.317.631).  


� Loi fédérale du 2 septembre 1999 régissant la taxe sur la valeur ajoutée, RS 641.20.





� Ley sobre el IVA, de 16 de junio de 2000, LR 641.20, Gaceta Oficial 163/2000;  y Ordenanzas conexas.





� Loi fédérale sur l'imposition des véhicules automobiles, RS 641.51 y Ordenanza conexa, RS 641.511.


� Los siguientes productos no están sujetos al impuesto en cuestión:  los chasis con cabina;  algunos "vehículos del tipo familiar" especificados;  vehículos automóviles de peso total superior a 3.500 kg, como los sujetos a la carga en vehículos para el transporte de mercancías pesadas;  vehículos con motor eléctrico;  vehículos con motor admitidos en franquicia arancelaria, para inválidos;  vehículos automóviles admitidos en franquicia arancelaria como equipos de guerra de la Confederación;  materiales nuevos para "actividades de reparación y mejora";  y vehículos automóviles importados como efectos personales, regalos de boda, bienes heredados o en el marco de las relaciones diplomáticas o consulares.





� Impôt et respectivement surtaxe sur les huiles minerales, Ordonnance sur l'imposition des huiles minérales, Articles 18-19, RS 641.611.





� El impuesto sobre los compuestos orgánicos volátiles (RS 814.018) se recauda con fines ambientales, y abarca los productos de las subpartidas 2710.0024 y 2710.0014 del SA.  El tipo es de 10,14 francos suizos por 1.000 litros medidos a 15oC;  se aplica a los aceites extraligeros para calefacción con un contenido de azufre de más de 0,1 por ciento en peso.  





� Ordonnance sur l'alcool, RS 680.11.





� Loi fédérale sur l’alcool, RS 680, párrafo 2bis del artículo 23bis.





� Ordonnance du 25 novembre 1998 fixant le taux de l’impôt sur la bière, RS 641.413, modificada.





� La legislación pertinente es la Loi fédérale sur l’imposition du tabac, RS 641.31 modificada;  y la Ordonnance sur l'imposition du tabac, RS 641.311 modificada.





� Véase también la Ordonnance du Département fédéral de l'économie publique du 15 août 1984 sur l'origine, RS 946.311.





� En la declaración de importación deben especificarse los países de origen y de exportación de los textiles y prendas de vestir con objeto de que puedan rastrearse los cambios en la estructura de la producción y del comercio internacionales.





� Ordonnance relative aux règles d'origine régissant l'octroi de préférences tarifaires aux pays en développement, RS 946.39.





� Los acuerdos bilaterales sobre los productos agropecuarios se pueden consultar en línea en la dirección:  http://www.zoll.admin.ch/f/gesetze/dokumente/d30/d30.php.





� El Convenio de la AELC, el Acuerdo sobre el EEE, y otros acuerdos de la AELC se pueden consultar en línea en la dirección:  http://secretariat.efta.int/Web/LegalCorner/.





� Chipre y Malta fueron incluidos a raíz de su adhesión a la UE.





� Loi sur le tarif des douanes, RS 632.10





� Loi fédérale sur les mesures économiques extérieures, RS 946.201.





� Ordonnance du 27 Juin 2001 instituant des mesures à l'encontre du Libéria, RS 946.208.1.





� Documentos G/LIC/N/3/CHE/4 y G/LIC/N/3/CHE/4/Add.1 de la OMC, de 8 de agosto de 2002 y de 14 de abril de 2003, respectivamente.





� Ordonnance du 11 septembre 2002 sur la surveillance de l’importation de certains biens industriels, RS 946.201.1.





� Loi fédérale du 20 juin 1933 sur le contrôle du commerce des métaux précieux et des ouvrages en métaux précieux (RS 941.31).





� Loi fédérale sur l’approvisionnement économique du pays, RS 531.





� Se puede consultar información adicional en línea en la dirección:  http://www.reservesuisse.ch/ index.php.





� Con arreglo al Acuerdo sobre la Agricultura de la OMC, las contribuciones al fondo de garantía de reservas obligatorias estaban arancelizados por Suiza para el azúcar, aceites y grasas comestibles, y piensos.


� RS 531.215.48.





� RS 531.215.31.





� Documentos GATS/EL/83 y 83-A de la OMC, de 15 de abril de 1994 y 15 de abril de 1995, respectivamente.





� Loi sur les entraves techniques au commerce, RS 946.51.





� Las modificaciones se pueden consultar en línea en la dirección:  http://www.admin.ch/ch/f/ff/ 2001/4790.pdf.





� Loi sur la mise en circulation des produits de construction, RS 933.0;  y Ordonnance sur la mise en circulation des produits de construction, RS 933.01.





� OMC (2000).





� Con arreglo al artículo 7 de la Ordonnance sur l’indication des prix, RS 942.211, el precio unitario de un producto de consumo debe aparecer en el producto o en sus inmediaciones (etiqueta de precio, estante, lista de precios).





� Ordonnance du 7 décembre 1998 sur l’énergie, RS 730.01.  El sistema de etiquetado del consumo energético es idéntico al sistema correspondiente de la UE.  El sistema o las modificaciones en él introducidos fueron notificados en 2001 y 2003 (documentos G/TBT/N/CHE/15 y G/TBT/N/CHE/32 de la OMC, de 2 de octubre de 2001 y 7 de noviembre de 2003, respectivamente).





� Ordonnance du 26 novembre 2003 relative à la déclaration de produits agricoles issus de modes de production interdits en Suisse (Ordonnance agricole sur la déclaration, RS 916.51).





� Documento G/TBT/N/CHE/27 de la OMC, de 17 de julio de 2003.





� Información en línea de la Asociación Suiza de Normalización.  Se puede consultar en:  http://www.snv.ch.  


� Documento G/SPS/GEN/422 de la OMC, de 14 de agosto de 2003.





� Ordonnance du DFE sur l’agriculture biologique, RS 910.181.





� Se requiere un certificado de conformidad de la UE (para navegar en Suiza) para todas las embarcaciones de recreo extranjeras (incluidas las de la UE) independientemente del año de fabricación, pero no para las embarcaciones suizas.  Concretamente, Suiza exige que las embarcaciones extranjeras, independientemente de su origen, estén en conformidad con el Reglamento 94/25/EC (enmienda 2003/44/EC) sobre los límites de potencia acústica y emisión de gases, y estén marcados con el certificado de conformidad de las "CE".  Sin embargo, no se expide un certificado de ese tipo a las embarcaciones de la UE fabricadas antes del 1º de mayo de 2001 y, en cantones como Ginebra y Zurich, no existe ningún procedimiento para probar la conformidad de las embarcaciones fabricadas en el extranjero.  Por consiguiente, las embarcaciones fabricadas antes del 1º de mayo de 2001 pueden ser importadas pero no puestas en circulación en Suiza.  Según las autoridades, en septiembre de 2004 Suiza estaba debatiendo posibles soluciones a este problema.





� Información en línea de la METAS.  Se puede consultar en:  http://www.metas.ch/en/portraet/ addresses.html.





� Ordonnance sur le système suisse d’accréditation et la désignation de laboratoires d’essais et d'organismes d’évaluation de la conformité, d’enregistrement et d’homologation.  





� RS 946.512.





� Documento G/TBT/W/162 de la OMC, de 19 de junio de 2001.





� Documento G/TBT/10.7/N/44 de la OMC, de 29 de enero de 2003.


� Se trata de:  la Ley Federal de Agricultura (Loi fédérale sur l'agriculture, RS 910.1), y la Ordenanza relativa a la protección de los vegetales (Ordonnance sur la protection des végétaux, RS 916.20);  la Ordenanza sobre la producción y comercialización de piensos (Ordonnance du 26 mai 1999 sur la production et la mise en circulation des aliments pour animaux (RS 916.307);  la Ley de Epizootias (Ordonnance du 27 juin 1995 sur les épizooties, RS 916.401);  la Ordenanza de Importación, Tránsito y Exportación de Animales y Productos del Reino Animal (Ordonnance du 20 avril 1988 concernant l'importation, le transit et l'exportation d'animaux et de produits animaux, RS 916.443.11);  la Ley Federal sobre productos alimenticios y objetos de uso diario (Loi fédérale sur les denrées alimentaires et les objets usuels, RS 817.0);  la Ordenanza sobre productos alimenticios (Ordonnance sur les denrées alimentaires, RS 817.02) y la Ordenanza conexa (Ordonnance sur l’importation, le transit et l’exportation des denrées alimentaires et des objets usuels;  RS 817.41);  la Ley de Protección de los Animales (Loi fédérale sur la protection des animaux, RS 455));  y la Ordenanza de Conservación de las Especies (Ordonnance sur la protection des variétés, RS 232.161).





� Los cambios introducidos en la Orden sobre productos alimenticios (ODAI) están disponible en línea en la dirección:  http://www.admin.ch/ch/f/as/2002/573.pdf.





� La Ordenanza sobre la Campaña contra la Escama de San José, el Cancro Bacterial y la Virosis de Árboles Frutales por Constituir un Peligro General, fue derogada en 2001.





� RS 916.20.





� Ordonnance de l’Office vétérinaire fédéral (1/2004) instituant des mesures temporaires à la frontière pour lutter contre la peste aviaire classique, 30 janvier 2004, RS 916.443.11.  Estas medidas han sido notificadas a la OMC en el documento G/SPS/N/CHE/36/Rev.1, de 18 de febrero de 2004.





� Documentos G/SPS/ENQ/16 y G/SPS/NNA/6 de la OMC, de 5 de diciembre de 2003 y 5 de diciembre de 2003, respectivamente.





� Documentos G/SPS/N/CHE/33-37 de la OMC, de 2 de febrero a 29 de julio de 2004, respectivamente.





� Véanse las notificaciones a la OMC de la serie G/SPS/N.





� Documento G/SPS/N/CHE/35 de la OMC, de 5 de febrero de 2004.





� Documento G/SPS/N/CHE/5 de la OMC, de 13 de junio de 1997.


� Loi fédérale du 21 mars 2003 sur l’application du génie génétique au domaine non humain, RS 814.91.  Una traducción oficiosa al inglés se puede consultar en la dirección:  http://www.umwelt-schweiz.ch/imperia/md/content/stobobio/biotech/17.pdf.  





� Documentos G/TBT/Notif.00/49 y Add.1, G/TBT/N/CHE/40 y G/SPS/N/CHE/37 de la OMC, de 1º de febrero de 2000, 20 de octubre de 2003, 30 de julio de 2004 y 29 de julio de 2004, respectivamente.





� Ordonnance sur les denrées alimentaires, RS 817.02, letra k del párrafo 1 del artículo 22 y artículo 22b.





� RS 916.307.





� Documento G/TBT/W/179 de la OMC, de 26 de julio de 2002.





� Loi fédérale du 8 octobre 1999 sur la réduction des émissions de CO2, RS 641.71;  Loi du 26 juin 1998 sur l’énergie, RS 730.0;  Loi fédérale sur la protection de l'environnement, RS 814.01.





� Entre las leyes importantes de Liechtenstein relacionadas con el medio ambiente figuran la Ley de Protección de la Calidad del Aire, modificada en 2004, y la Ley de conservación de la energía, de 1996.





� Véase también la información en línea de la Oficina Federal Suiza para el Medio Ambiente, los Bosques y el Paisaje, en:  http://www.umwelt-schweiz.ch/buwal/eng/index.html.





� Véanse los documentos WT/CTE/W/139, WT/CTE/W/168, WT/CTE/W/192 y WT/CTE/W/219 de la OMC, de 8 de junio de 2000, 19 de octubre de 2000, 19 de junio de 2001 y 14 de octubre de 2002, respectivamente.  Véanse asimismo los documentos TN/TE/W/4, TN/TE/W/16, TN/TE/W/21, TN/TE/W/30 y TN/TE/W/32 de la OMC, de 6 de junio de 2002, 6 de noviembre de 2002, 10 de febrero de 2003, 30 de abril de 2003 y 13 de mayo de 2003, respectivamente, para las contribuciones de Suiza a la labor del CCMA en sesión extraordinaria.


� Se trata de los CFC, HCFC y halones;  HBFC;  1,1,1,-tricloroetano;  tetraclorocarbono;  y bromometano.  Las importaciones de HCFC en refrigeración están prohibidas desde 2001, y las de recambio de las instalaciones existentes de halón, desde fines de 2002;  el empleo de bromuro de metilo se limita a la fumigación específica de interiores (bajo licencia).





� Commission des achats de la Confédération, "Présentation et analyse des réponses au questionnaire relatif aux forces et faiblesses du droit des marchés publics", Projet de révision du droit des marchés publics, 15 de marzo de 2004.  Se puede consultar en:  http://www.beschaffung.admin.ch/fr/beschaffungswesen_bund/ themen_trends/2004_5_08_gesamtauswertung_f.pdf.





� Los Ferrocarriles Federales informaron de que habían realizado compras solamente de bienes por valor de aproximadamente 1.100 millones de francos suizos en 2002, cerca del doble del gasto total de los servicios de correos.  La Vie économique, octubre de 2003, página 49.





� Actualmente, estas reservas se aplican, entre otros países:  al Canadá (organismos regionales, entidades de suministro de agua, electricidad, transporte local, subsectores aeroportuarios y portuarios, así como determinados subsectores de servicios);  los Estados Unidos (organismos comunales y entidades de suministro de agua, transporte local, entidades aeroportuarias y portuarias, así como determinados subsectores de servicios y procedimientos de impugnación);  el Japón (organismos comunales, entidades de suministro de electricidad y transporte local, así como procedimientos de impugnación);  la República de Corea (organismos comunales, aeropuertos y transporte local, procedimientos de impugnación);  Israel (organismos comunales, transporte local, determinados subsectores de servicios y procedimientos de impugnación);  y Singapur (organismos comunales, entidades de suministro de agua y electricidad).  Para más detalles, véase la información en línea de la OMC.  Disponible en:  http://www.wto.org/english/tratop_e/gproc_e/chegen.doc.


� El texto de este acuerdo se puede consultar en línea en la dirección:  http://www.europa.admin.ch/ ba/off/ abkommen/f/beschaffungswesen.pdf.  Fue notificado a la OMC en el documento  WT/REG94/R/B/3 de la OMC, de 13 de septiembre de 2004.  





� Loi fédérale sur les marchés publics, RS 172.056.1.





� Ordonnance sur les marchés publics, RS 172.056.11.





� RS 172.056.4.





� Los contratos de construcción adjudicados por las comunas representan casi el 50 por ciento de la construcción del sector público en Suiza, pero no están sujetos al ACP.  Están abiertos a los proveedores de la UE desde 2002.





� Loi fédérale sur le marché intérieur, RS 943.02.





� Véase Organe parlementaire de contrôle de l'administration, "L’ouverture des marchés publics en Suisse sous l’angle juridique et économique", Rapport final à l’attention de la Commission de gestion du Conseil national, Berne, 14 mars 2002, en:  www.parlament.ch.





� Accord amendant la Convetion instituant l'Association européenne de libre-échange.  Se puede consultar en:  � HYPERLINK "http://www.admin.ch/ch/f/as/2003/2685.pdf" ��http://www.admin.ch/ch/f/as/2003/2685.pdf�.





� El acuerdo se puede consultar en línea en la dirección:  http://secretariat.efta.int/Web/ ExternalRelations/PartnerCountries/Mexico.





� El acuerdo se puede consultar en línea en la dirección:  http://secretariat.efta.int/Web/ ExternalRelations/PartnerCountries/Chile.





� El sitio Web pertinente es:  http://www.simap.ch.





� Commission des achats de la Confédération (2004).





� Para más detalles, véase la información en línea de la Administration fédérale des douanes.  Disponible en:  http://www.afd.admin.ch/f/firmen/export/export.php.





� Las bases legales son la Ley sobre el control de mercancías con fines civiles y militares y de mercancías militares específicas (RS 946.202);  y las ordenanzas conexas (RS 946.202.1, RS 946.202.21);  la Ley sobre material bélico (RS 514.51) y su ordenanza (RS 514.511).





� Los datos estadísticos anuales de la SECO se pueden consultar en línea en la dirección:  http://www.seco.admin.ch/news/00257/index.html?lang=fr.





� Loi fédérale relative à la coordination de la législation sur les armes, sur le matériel de guerre, sur les explosifs et sur le contrôle des biens, en:  http://www.admin.ch/ch/f/as/2002/248.pdf.





� La lista de todas las órdenes de imposición de sanciones actualmente en vigor se puede consultar en línea en la dirección:  http://www.seco-admin.ch/themen/aussenwirtschaft/sanktionen/massnahmen/ index.html?lang=fr.


� Loi sur les douanes, RS 631.0.





� OSEC es el acrónimo de Office suisse d'expansion commerciale.  Información en línea, en:  http://www.osec.ch.





� La legislación en que se basa es la Loi fédérale sur la promotion des exportations, RS 946.14.





� Consejo Federal (2004).  Rapport sur la politique économique extérieure 2003 et Message concernant des accords économiques internationaux du 14 janvier 2004;  se puede consultar en:  http://www.admin.ch/ch/f/ff/2004/257.pdf.  





� Consejo Federal (2004).





� Garantie fédérale contre les risques à l'exportation, 26 de septiembre de 1958 y su Ordenanza revisada el 1º de julio de 1998.  Información en línea del GRE, en:  http://www.swiss-erg.com/e/index.shtml.





� Loi sur l'assurance suisse contre les risques à l'exportation (LARE).  Véase SECO (2004), De la garantie contre les risques à l'exportation à l'assurance contre les risques à l'exportation, en:  http://www.seco.admin.ch/news/00404/index.html?lang=fr&noarchiv=yes.





� RS 0.946.111.36.





� Véase por ejemplo, Asamblea Federal Suiza (2002), Garantie contre les risques à l'exportation pour le projet contesté de barrage de Bujagali en Ouganda, Bulletin officiel de l'Assemblée fédérale, Interpellation 02.3082 Gysin Remo, se puede consultar en:  http://www.parlament.ch/Poly/ Download_amtl_Bulletin/02_06/NR_Beilagen_02_06.pdf.





� Loi sur les douanes, RS 631.0.





� Loi fédérale du 5 octobre 1990 sur les aides financières et les indemnités, RS 616.1.  Banque de données des subventions fédérales, en:  http://www.efv.admin.ch/f/finanzen/subven/ h_rubrik.php.





� Las autoridades señalan que se han producido cambios importantes en la clasificación de los datos tras la actualización de las cuentas nacionales suizas con arreglo al nuevo sistema europeo de cuentas nacionales SEC 95.  Una diferencia importante se refiere a la clasificación de los hospitales públicos, que ya no se consideran del sector público.  Por lo tanto, las contribuciones de los cantones y las comunas a los hospitales ahora se consideran subvenciones.





� Documento G/SCM/N/95/CHE de la OMC, de 10 de abril de 2003.  Con arreglo a los procedimientos adoptados por el Comité de Subvenciones y Medidas Compensatorias, el examen de las notificaciones de subvenciones se efectúa sobre la base de las preguntas y respuestas presentadas por escrito.  Véase el documento G/SCM/W/524 de la OMC, que contiene estos procedimientos, y los documentos G/SCM/Q2/CHE/12-15 de la OMC, que contienen los intercambios de Suiza con los Estados Unidos y el Territorio Aduanero Distinto de Taiwán, Penghu, Kinmen y Matsu.





� La legislación en que se basa es la Ordonnance concernant la détermination des zones économiques en redéploiement.  RS 951.931.1.





� RS 901.2.





� Ordenanza Federal sobre los bosques, RS 921.01.


� Consejo Federal (2002).  Message du Conseil fédéral suisse relatif à l'encouragement de la formation, de la recherche et de la technologie pendant les années 2004 à 2007, 29 novembre 2002 (02.089);  pp.  2214-2215.





� Comisión Europea (2003), p. 27.





� Información en línea de la CTI.  Se puede consultar en:  http://www.bbt.admin.ch/e/index.htm.





� Información en línea del FNRS.  Se puede consultar en:  http://www.snf.ch/en/por/por.asp.





� Véase el informe anual de la CTI correspondiente a 2003, en:  http://www.bbt.admin.ch/kti/ download/e/kti_bericht_2003.pdf.





� État de Genève, "General Memorandum concerning the Foundation for Valorization of the Cantonal Bank of Geneva Assets", abril de 2001.





� État de Genève, Rapport annuel de la Commission de contrôle de la Fondation de valorisation des actifs de la Banque cantonale de Genève, reunión de 21 de septiembre de 2001, se puede consultar en:  http://www.geneve.ch/grandconseil/memorial/data/540411/45/540411_45_partie3.asp.





� Loi fédérale sur l’harmonisation des impôts directs des cantons et des communes, RS 642.14.





� Datos de la Administration fédérale des finances, proporcionados en Le Temps, �27 Octobre 2003.





� Véase el capítulo 13.3 del folleto para el inversor de la SECO, en:  http://www.standortschweiz.ch/ seco/internet/en/service/publications/index.html.





� Comisión Europea (2002), "Freedom of cantons in Switzerland to turn themselves into a tax haven for international companies", pregunta escrita E-2690/03 de Erik Meijer (MEP) a la Comisión Europea.  La cuestión de la tributación privilegiada de las empresas que no realizan ninguna operación comercial o productiva en el plano nacional ha sido el tema del debate celebrado en el Foro de la OCDE sobre prácticas impositivas perjudiciales.  





� Dafflon y Rossi (2003).





� Documento G/STR/N/10/CHE de la OMC, de 5 de julio de 2004.





� Párrafo 4 del artículo 94 de la Constitución Federal (Constitution fédérale de la Confédération Suisse du 18 avril 1999, RS 101).





� Convention Intercantonale sur la vente du sel en Suisse, RS 691.





� Documento G/STR/N/8/CHE de la OMC, de 25 de junio de 2002.





� Véase, por ejemplo, el Consejo Federal (2002), Réponse du Conseil fédéral, interpellation 02.3292 �  Loi sur le marché intérieur, 20 de junio de 2002.  Puede consultarse en:  http://www.parlament.ch/afs/toc/f/ gesch/f_mainFrameSet.htm.





� Loi fédérale sur les cartels et autres restrictions à la concurrence, RS 251.





� Loi fédérale contre la concurrence déloyale, RS 241.


� Loi fédérale sur le marché intérieur, RS 943.02.





� Loi sur la surveillance des prix, RS 942.20.





� Véase Inspector de Precios (2003), Surveillant des prix, Rapport annuel 2003.  Puede consultarse en:  www.monsieur-prix.ch.





� Règlement intérieur de la Commission de la concurrence, état au 1er janvier 1997.





� La LCart puede consultarse en:  http://www.admin.ch/ch/f/rs/251/index.html.





� La Ordonnance sur les concentrations d’entreprises, RS 251.4 y la Ordonnance sur la perception d’émoluments dans la loi sur les cartels, RS 251.2.





� Ordonnance sur les sanctions en cas de restrictions illicites à la concurrence, RS 251.5.





� Communication sur les contrats verticaux - CommVert;  puede consultarse en línea en:  http://www.weko.ch/.





� Comco (2002), Communication concernant les accords verticaux dans le domaine de la distribution;  puede consultarse en línea en:  http://www.weko.ch/.





� Le Temps, "La dynamisation de l’économie suisse dépendra de la Comco", 13 de marzo de 2004.





� Puede consultarse información en línea sobre el Inspector de Precios en:  http://www.monsieur-prix.ch.





� Puede consultarse información en línea sobre el Instituto Federal suizo de la Propiedad Intelectual en:  www.ipi.ch.





� Loi fédérale sur le droit d’auteur et les droits voisins, RS 231.1.





� Loi fédérale sur la protection des marques et des indications de provenance, RS 232.11.





� Ordonnance sur la protection des marques, RS 232.11.





� Loi fédérale sur l’agriculture, LAgr;  RS 910.1.





� Ordonnance concernant la protection des appellations d’origine et des indications géographiques des produits agricoles et des produits agricoles transformés, RS 910.12.





� Ordonnance sur la viticulture et l’importation de vin, RS 916.140.





� Ordonnance réglant l’utilisation du nom "Suisse" pour les montres, RS 232.119.





� Loi fédérale du 5 juin 1931 pour la protection des armoiries publiques et autres signes publics, RS 232.21.  Puede consultarse en:  http://admin.ch/ch/f/rs/2/232.21.fr.pdf.





� Registre fédéral des appellations d’origine contrôlées et des indications géographiques protégées.





� Loi fédérale sur la protection des designs, RS 232.12.  Puede consultarse en:  http://www.admin.ch/ch/f/rs/2/232.12.fr.pdf.





� Loi fédérale sur les brevets d’invention, RS 232.14.





� Loi fédérale sur la protection des topographies de produits semi-conducteurs, RS 231.2, Ordonnance sur la protection des topographies de produits semi-conducteurs, RS 231.21.





� Artículos 66-86 de la LBI, artículo 69 de la LPM, artículos 61-73 de la LDA, artículos 31-45 de la LDes y artículos 10-12 de la LTo.





� Loi fédérale sur les fors en matière civile, RS 272.





� Arrêt du Tribunal Fédéral, 126 III 129.





� En relación con el agotamiento nacional y los derechos de distribución o importación exclusivas en Suiza, véanse, en particular, Consejo Federal (2002), Importations parallèles et droit des brevets, Rapport du Conseil fédéral du 8 mai 2000 en réponse à la question de la Commission de l’économie et des redevances du Conseil national (CER) du 24 janvier 2000.  Puede consultarse en:  http://www.evd.admin.ch;  Consejo Federal (2002), Importations parallèles et droit des brevets – Rapport du Conseil fédéral en réponse au postulat de la CER-N (00.3612) et concernant les diverses réglementations coexistant sur le marché des médicaments à usage humain, noviembre de 2002.  Puede consultarse en:  http://www.evd.admin.ch;  y Comco (2003), La Comco encourage le principe de l’épuisement international en droit des brevets pour favoriser les importations parallèles et lutter contre le niveau de prix élevé en Suisse, Comunicado de Prensa de 5 de marzo de 2003.  Puede consultarse en:  http://www.weko.admin.ch.





� El titular de una marca de fábrica o de comercio tiene derecho a prohibir su utilización por terceros para mercancías comercializadas por él con dicha marca o con su consentimiento en un país ajeno al EEE sólo si dicha utilización entraña riesgo de engaño al consumidor (párrafo 6 del artículo 16 de la Ley de Marcas de Fábrica o de Comercio).





� Artículo 13 de la Ley de Derecho de Autor y 7 de la Ley de Topografías.  Sin embargo, quedan excluidos de esta disposición los derechos de arrendamiento.





� Artículo 1 del Acuerdo Adicional, de 2 de noviembre de 1994, al Tratado de 22 de diciembre de 1978 entre Suiza y Liechtenstein sobre la protección concedida mediante patentes a las invenciones (véase también el documento IP/N/4/LIE/1 de la OMC).








